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ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами захисту органів слуху.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов використання рівень шуму під час фактичної роботи елек-

троінструмента може відрізнятися від заявленого значення вібрації; особливо сильно на це впливає 
тип деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запобіжні заходи для захисту оператора, що відповіда-
тимуть умовам використання інструмента (слід брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає працювати на холостому ході під час запуску).

Вібрація
Режим роботи: різання бетону

Ліва рука Права рука Відповідний стандарт

ah,W (м/с2) Похибка K (м/с2) ah,W (м/с2) Похибка K (м/с2)

5,9 1,5 4,0 1,5 EN60745-2-22

ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації було виміряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання й може використовуватися для порівняння одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене загальне значення вібрації може також використовуватися для попереднього оціню-
вання впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов використання вібрація під час фактичної роботи електро-
інструмента може відрізнятися від заявленого значення вібрації; особливо сильно на це впиває тип 
деталі, що оброблюється.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні запобіжні заходи для захисту оператора, що відповіда-
тимуть умовам використання інструмента (слід брати до уваги всі складові робочого циклу, як-от 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає працювати на холостому ході під час запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Декларацію про відповідність стандартам ЄС наве-
дено в Додатку A до цієї інструкції з експлуатації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
ДОТРИМАННЯ ТЕХНІКИ 
БЕЗПЕКИ
Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уважно ознайомтеся з 
усіма попередженнями про дотримання правил 
техніки безпеки, інструкціями, ілюстраціями та 
технічними характеристиками, що стосуються 
цього електроінструмента. Невиконання будь-
яких інструкцій, перелічених нижче, може призве-
сти до ураження електричним струмом, пожежі та/
або тяжких травм.

Збережіть усі інструкції з тех-
ніки безпеки та експлуатації на 
майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції з 
техніки безпеки, стосується електроінструмента, який 
функціонує від електромережі (електроінструмент з 
кабелем живлення), або електроінструмента з живлен-
ням від батареї (безпровідний електроінструмент).

Попередження про дотримання 
правил техніки безпеки під час 
роботи з бездротовим різаком

1.	 Захисний кожух, що входить до комплекту 
постачання інструмента, повинен бути 
надійно закріплений на інструменті та розта-
шований максимально безпечно, щоб диск 
був якомога менше відкритим в напрямку 
оператора. Працюйте з інструментом так, 
щоб ані ви, ані інші особи не знаходились 
у площині обертання диска. Захисний кожух 
захищає оператора від осколків зламаного 
диска та випадкового контакту з диском.

2.	 Для роботи із цим електроінструментом вико-
ристовуйте лише армовані відрізні круги зі 
зв’язкою або алмазні відрізні круги. Навіть 
якщо приладдя можна приєднати до електроін-
струмента, це не гарантує безпечної експлуатації.

3.	 Номінальна швидкість приладдя повинна 
щонайменше дорівнювати максимальній 
швидкості, яка вказана на електроінстру-
менті. Приладдя, що обертається зі швидкістю, 
більшою за номінальну, може зламатися та 
відскочити.
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4.	 Диски необхідно використовувати тільки за 
рекомендованим призначенням. Наприклад, не 
можна шліфувати бічною стороною відрізного 
диска. Абразивні відрізні диски призначені для шлі-
фування периферією диска; у разі докладання біч-
них зусиль до цих дисків вони можуть розколотися.

5.	 Обов’язково використовуйте неушкоджені 
фланці дисків, діаметр яких відповідає 
обраному диску. Правильно підібрані фланці 
дисків добре утримують диск і таким чином 
зменшують імовірність його поломки.

6.	 Не використовуйте зношені армовані круги 
від більших електроінструментів. Круги, 
призначені для більшого електроінструмента, 
не підходить до вищої робочої частоти меншого 
інструмента й можуть розірватися.

7.	 Зовнішній діаметр та товщина приладдя повинні 
бути в межах номінальних характеристик елек-
троінструмента. Приладдя невідповідних розмірів не 
можна захистити або контролювати належним чином.

8.	 Розмір отворів дисків та фланців повинен 
відповідати шпинделю електроінструмента. 
Використання дисків та фланців з отворами, що 
не відповідають кріпленню електроінструмента, 
призводить до втрати балансу, надмірної вібра-
ції та може спричинити втрату контролю.

9.	 Не можна використовувати пошкоджені диски. 
Перед кожним використанням перевіряйте 
диски на наявність стружки та тріщин. У 
разі падіння електроінструмента або диска 
огляньте їх на наявність пошкоджень або 
встановіть неушкоджений диск. Після огляду 
та встановлення диска займіть таке поло-
ження, щоб ви та сторонні особи знаходилися 
на відстані від диска, що обертається, після 
чого запустіть електроінструмент на макси-
мальній швидкості без навантаження на одну 
хвилину. Під час такого пробного запуску пошко-
джені диски зазвичай розпадаються на частини.

10.	 Використовуйте засоби індивідуального захи-
сту. Відповідно до області застосування необ-
хідно користуватися захисним щитком-маскою 
або захисними окулярами. За необхідності 
носіть пилозахисну маску, засоби захисту орга-
нів слуху, рукавиці та фартух, які здатні затриму-
вати дрібні частинки абразивного матеріалу або 
деталей. Засоби захисту органів зору повинні бути 
здатними затримувати уламки, що утворюються під 
час виконання різних операцій. Пилозахисна маска 
або респіратор мають фільтрувати частинки, що 
утворюються під час роботи. Тривала дія сильного 
шуму може призвести до втрати слуху.

11.	 Сторонні особи повинні знаходитися на безпеч-
ній відстані від місця роботи. Кожна особа, яка 
входить до робочої зони, має носити засоби 
індивідуального захисту. Частинки деталі або 
уламки диска можуть відлетіти за межі безпосеред-
ньої зони роботи та спричинити травмування.

12.	 Тримайте електроінструмент за ізольовані 
поверхні держака під час роботи в місцях, 
де різальне приладдя може зачепити прихо-
вану електропроводку. Торкання різальним 
приладдям дроту під напругою може призвести 
до передавання напруги до оголених метале-
вих частин інструмента та до ураження опера-
тора електричним струмом.

13.	 Не можна класти інструмент, поки приладдя 
повністю не зупиниться. Диск, що оберта-
ється, може захопити поверхню та вивести 
інструмент з-під контролю.

14.	 Не можна працювати з інструментом, трима-
ючи його поряд із собою. У результаті випад-
кового контакту приладдя, що обертається, 
може зачепити одяг, що в свою чергу може 
призвести до руху приладдя в напрямку тіла.

15.	 Регулярно очищуйте вентиляційні отвори 
інструмента. Вентилятор двигуна втягує пил 
усередину кожуха, а надмірне скупчення мета-
левого порошку створює ризик ураження елек-
тричним струмом.

16.	 Не можна працювати з інструментом 
поблизу легкозаймистих матеріалів. Вони 
можуть спалахнути від іскри.

Віддача та відповідні попередження
Віддача – це раптова реакція на защемлення або 
чіпляння диска, що обертається. Защемлення або 
чіпляння призводить до різкої зупинки диска, що обер-
тається, і це в свою чергу спричиняє неконтрольоване 
штовхання інструмента в напрямку, протилежному 
напрямку обертання диска у місці заклинювання.
Наприклад, якщо абразивний диск защемлений 
або зачеплений деталлю, край диска, що входить 
до місця защемлення, може ввійти в поверхню 
матеріалу, що призведе до відскоку диска або від-
дачі. Диск може відскочити до оператора або від 
нього; це залежить від напрямку руху диска в місці 
защемлення. За таких умов абразивні диски можуть 
зламатися.
Причинами віддачі є неправильне користування 
електроінструментом та/або неправильні умови чи 
порядок експлуатації; її можна уникнути, вживши 
запобіжних заходів, зазначених нижче.
1.	 Міцно тримайте електроінструмент та 

займіть таке положення, яке дозволить вам 
опиратися силі віддачі. Обов’язково кори-
стуйтеся допоміжною ручкою (за наявності), 
щоб збільшити до максимуму контроль 
за віддачею або реакцією від крутного 
моменту під час пуску. Якщо дотримуватись 
усіх запобіжних заходів, оператор зможе кон-
тролювати реакцію крутного моменту або силу 
віддачі.

2.	 У жодному разі не можна тримати руку біля 
приладдя, що обертається. Приладдя може 
травмувати руку під час віддачі.

3.	 Не допускайте розташування тіла на одній 
лінії з диском, що обертається. Віддача 
призведе до штовхання інструмента у місці 
торкання диска та робочої деталі в напрямку, 
протилежному напрямку обертання диска.

4.	 Слід бути особливо пильним під час 
обробки кутів, гострих країв тощо. Уникайте 
відскоків та чіпляння приладдя. Кути, гострі 
краї або відскоки призводять до чіпляння при-
ладдя, що обертається, і це в свою чергу спри-
чиняє втрату контролю та віддачу.

5.	 Не використовуйте з цим інструментом лан-
цюг для пили, диск для різання деревини, 
сегментований алмазний диск із зазором 
більше 10 мм або зубчатий диск пили. Такі 
полотна часто спричиняють віддачу та втрату 
контролю.
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6.	 Не можна «заклинювати» диск або підда-
вати його надмірному тиску. Не намагай-
теся зробити розріз надмірної глибини. 
Надмірний тиск на диск збільшує навантаження 
та схильність до перекошування або заклиню-
вання диска у розрізі, а також створює можли-
вість віддачі або поломки диска.

7.	 Якщо диск застрягне або різання буде 
перервано з будь-якої причини, вимкніть 
електроінструмент та потримайте його неру-
хомо до повної зупинки диска. Ні в якому 
разі не намагайтеся витягти диск із розрізу, 
поки він рухається; недотримання цієї 
вимоги може призвести до віддачі. Огляньте 
диск та вживіть необхідних заходів, щоб усу-
нути причину заклинювання диска.

8.	 Заборонено заново починати операцію 
різання, коли диск знаходиться в робочій 
деталі. Спочатку диск повинен набрати 
повну швидкість, лише потім його можна 
обережно заново ввести у розріз. Якщо 
інструмент перезапустити, коли диск знахо-
диться в робочій деталі, диск може застрягти, 
сіпнутися або спричинити віддачу.

9.	 Необхідно підтримувати панелі або будь-які 
деталі великого розміру, щоб мінімізувати 
ризик защемлення диска або виникнення 
віддачі. Великі робочі деталі зазвичай проги-
наються під власною вагою. Опори слід розта-
шовувати під деталлю поблизу лінії різання та 
поблизу краю робочої деталі з обох боків диска.

10.	 Необхідна особлива обережність під час 
вирізання виїмок в наявних стінах або інших 
невидимих зонах. Виступаючий диск може 
зачепити газо- або водопровід, електропроводку 
або предмети, що можуть спричинити віддачу.

Додаткові попередження про небезпеку:
1.	 Перед використанням сегментованого 

алмазного диска слід переконатися, що 
зазор між сегментами алмазного диска ста-
новить 10 мм або менше та диск має від’єм-
ний передній кут. 

2.	 Ні в якому разі не намагайтеся різати 
перевернутим інструментом, затиснутим 
лещатами. Це може призвести до серйозних 
аварій, тому що це дуже небезпечно.

3.	 Деякі матеріали містять токсичні хімічні 
речовини. Будьте обережні, щоб не допу-
стити вдихання пилу та його контакту зі 
шкірою. Дотримуйтеся правил техніки без-
пеки виробника матеріалу.

4.	 Зберігайте диски згідно з рекомендаціями 
виробника. Неправильне зберігання може 
призвести до пошкодження дисків.

5.	 Завжди використовуйте диск, що підхо-
дить для поточної роботи й матеріалу, що 
розрізається.

6.	 Перед різанням перевірте матеріал, що 
підлягає розрізанню. Якщо матеріал містить 
вибухонебезпечні або легкозаймисті речовини, 
це може призвести до вибуху або пожежі.

7.	 Не вмикайте інструмент, якщо між захисним 
кожухом і колесом застряг сторонній пред-
мет. У цьому випадку зніміть касету з акумуля-
тором і видаліть сторонній предмет.

8.	 За можливості використовуйте затискачі 
або аналогічний пристрій для втримування 
оброблюваної деталі. 

9.	 Під час роботи завжди використовуйте 
засоби захисту органів слуху.

10.	 Не використовуйте цей інструмент для 
різання матеріалів із деревини. 

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 

пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки. НЕНАЛЕЖНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ або недотримання правил 
безпеки, викладених у цій інструкції з експлуа-
тації, може призвести до серйозних травм.

Важливі інструкції з безпеки для 
касети з акумулятором

1.	 Перед тим як користуватися касетою з аку-
мулятором, слід прочитати всі інструкції та 
застережні знаки щодо (1) зарядного при-
строю акумулятора, (2) акумулятора та (3) 
виробів, що працюють від акумулятора.

2.	 Не розбирайте касету з акумулятором і не 
змінюйте її конструкцію. Це може призвести 
до пожежі, перегріву або вибуху.

3.	 Якщо період роботи дуже покоротшав, слід 
негайно припинити користування. Це може 
призвести до виникнення ризику перегріву, 
опіку та навіть вибуху.

4.	 У разі потрапляння електроліту в очі слід 
промити їх чистою водою та негайно звер-
нутися до лікаря. Це може призвести до 
втрати зору.

5.	 Не закоротіть касету з акумулятором.
(1)	 Не слід торкатися клем будь яким стру-

мопровідним матеріалом.
(2)	 Не слід зберігати касету з акумулято-

ром у ємності з іншими металевими 
предметами, такими як цвяхи, монети 
тощо.

(3)	 Не залишайте касету з акумулятором 
під дощем, запобігайте контакту з 
водою.

Коротке замикання може призвести до 
появи значного струму, перегріву, можливих 
опіків та навіть виходу з ладу.

6.	 Не слід зберігати й використовувати інстру-
мент і касету з акумулятором у місцях, де 
температура може сягнути чи перевищити 
50 °C (122 °F).

7.	 Не слід спалювати касету з акумулятором, 
навіть якщо вона була неодноразово пошко-
джена або повністю спрацьована. Касета з 
акумулятором може вибухнути у вогні.

8.	 Заборонено забивати цвяхи в касету з 
акумулятором, різати, ламати, кидати, впу-
скати касету з акумулятором або вдаряти її 
твердим предметом. Це може призвести до 
пожежі, перегріву або вибуху.
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9.	 Не слід використовувати пошкоджений 
акумулятор.

10.	 Літій-іонні акумулятори, що містяться в 
інструменті, мають відповідати вимогам 
законів про небезпечні товари. 
Під час транспортування за допомогою комер-
ційних перевезень, наприклад із залучанням 
третьої сторони та експедиторів, необхідно 
дотримуватись особливих вимог, вказаних на 
пакуванні й у маркуванні. 
Під час підготування позиції до відправлення 
необхідно проконсультуватись зі спеціалістом 
з небезпечних матеріалів. Крім того, слід вико-
нувати більш докладні національні настанови, 
якщо такі є. 
Заклейте відкриті контакти стрічкою або захо-
вайте їх і запакуйте акумулятор таким чином, 
щоб він не міг рухатися в пакуванні.

11.	 Для утилізації касети з акумулятором 
витягніть її з інструмента та утилізуйте 
безпечним способом. Дотримуйтеся норм 
місцевого законодавства щодо утилізації 
акумуляторів.

12.	 Використовуйте акумулятори лише з 
виробами, указаними компанією Makita. 
Установлення акумуляторів у невідповідні 
вироби може призвести до пожежі, надмірного 
нагрівання, вибуху чи витоку електроліту.

13.	 Якщо інструментом не користуватимуться 
протягом тривалого періоду часу, вийміть 
акумулятор з інструмента.

14.	 Під час і після використання касета з акуму-
лятором може нагріватися, що може стати 
причиною опіків або низькотемпературних 
опіків. Будьте обережні під час поводження 
з гарячою касетою з акумулятором.

15.	 Не торкайтеся контактів інструмента відразу 
після використання, оскільки він може бути 
досить гарячим, щоб викликати опіки.

16.	 Не допускайте, щоб уламки, пил або земля 
прилипали до контактів, отворів і пазів на 
касеті з акумулятором. Це може привести до 
зниження експлуатаційних параметрів, поломки 
інструмента або касети з акумулятором.

17.	 Якщо інструмент не розраховано на вико-
ристання поблизу високовольтних ліній 
електропередач, не використовуйте касету 
з акумулятором поблизу високовольтних 
ліній електропередач. Це може призвести до 
несправності, поломки інструмента або касети 
з акумулятором.

18.	 Тримайте акумулятор у недоступному для 
дітей місці.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки акуму-

лятори Makita. Використання акумуляторів, інших 
ніж оригінальні акумулятори Makita, або акумуля-
торів, конструкцію яких було змінено, може призве-
сти до вибуху акумулятора і спричинити пожежу, 
травму або пошкодження. У зв'язку з цим також 
буде анульовано гарантію Makita на інструмент 
Makita і на зарядний пристрій.

Поради з забезпечення макси-
мального строку експлуатації 
акумулятора
1.	 Касету з акумулятором слід заряджати до 

того, як він розрядиться повністю. Завжди 
слід зупиняти роботу інструмента та заря-
дити акумулятор, якщо ви помітили змен-
шення потужності інструмента.

2.	 Ніколи не слід заряджати повторно пов-
ністю заряджену касету з акумулятором. 
Перезарядження скорочує строк експлуата-
ції акумулятора.

3.	 Заряджайте касету з акумулятором при кім-
натній температурі 10°C - 40°C (50°F - 104°F). 
Перед тим як заряджати касету з акумулято-
ром, слід зачекати, доки вона охолоне.

4.	 Коли касета з акумулятором не використо-
вується, виймайте її з інструмента або 
зарядного пристрою.

5.	 Якщо касета з акумулятором не використо-
вувалася тривалий час (понад шість міся-
ців), її слід зарядити. 

ОПИС ДЕТАЛЕЙ
► Рис.1

1 Абразивний відрізний 
круг / алмазний диск

2 Захисний кожух круга 3 Ручка 4 Кришка (для відсіку 
акумулятора)

5 Кнопка блокування у 
вимкненому положенні

6 Гачок 7 Лампа 8 Кнопка перевірки

9 Індикатор акумулятора 10 Індикатор 
перевантаження

11 Кнопка лампи 12 Курок вмикача

13 Рукоятка 14 Отвір подавання води 15 Кран 16 Кришка (для клинового 
ременя)

17 Кнопка замка вала 18 З’єднувальна муфта 19 Торцевий ключ 20 Шестигранний ключ
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ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перед регулюванням або перевіркою 
функціонування інструмента.

Встановлення та зняття касети з 
акумулятором

ОБЕРЕЖНО: Завжди вимикайте інструмент 
перед встановленням або зняттям касети з 
акумулятором.

ОБЕРЕЖНО: Під час встановлення або 
зняття касети з акумулятором слід міцно три-
мати інструмент та касету з акумулятором. 
Якщо ви утримуватимете інструмент та касету з 
акумулятором недостатньо міцно, вони можуть 
вислизнути з рук, що може призвести до пошко-
дження інструмента та касети з акумулятором або 
може спричинити травми.

Для встановлення касети з акумулятором відкрийте 
кришку, відпускаючи гачок. Сумістіть виступ на касеті 
з акумулятором із пазом у корпусі й вставте касету 
на місце. Вставляйте її до кінця, щоб вона зафіксу-
валася з легким клацанням. Якщо на верхній частині 
кнопки помітний червоний індикатор, це означає, що 
касету з акумулятором зафіксовано не до кінця.
Після встановлення або вилучення касет з акумуля-
тором переконайтеся в тому, що кришка закрита й 
зафіксована гачком.
► Рис.2:   �1. Кришка 2. Гачок

Щоб зняти касети з акумуляторами, натисніть кно-
пку в передній частині касети й підніміть касету з 
акумулятором.
► Рис.3:   �1. Червоний індикатор 2. Кнопка 3. Касета 

з акумулятором

ОБЕРЕЖНО: Завжди вставляйте касету 
з акумулятором повністю, аж поки червоний 
індикатор стане невидимим. Якщо цього не 
зробити, касета може випадково випасти з інстру-
мента та завдати травми вам або людям, що зна-
ходяться поряд.

ОБЕРЕЖНО: Не встановлюйте касету з 
акумулятором із зусиллям. Якщо касета не 
вставляється легко, то це означає, що ви її непра-
вильно вставляєте.

ПРИМІТКА: Інструмент не працює, якщо встав-
лено тільки одну касету з акумулятором.

Відображення залишкового 
заряду акумулятора

Тільки для касет з акумулятором, які мають 
індикатори
► Рис.4:   �1. Індикаторні лампи 2. Кнопка перевірки
Натисніть кнопку перевірки на касеті з акумулятором 
для відображення залишкового ресурсу акумуля-
тора. Індикаторні лампи загоряться на кілька секунд.

Індикаторні лампи Залишковий 
ресурс

Горить Вимк. Блимає

від 75 до 
100%

від 50 до 
75%

від 25 до 
50%

від 0 до 25%

Зарядіть 
акумулятор.

Можливо, 
акумулятор 
вийшов з 
ладу.

ПРИМІТКА: Залежно від умов використання та 
температури оточуючого середовища показання 
можуть незначним чином відрізнятися від дійсного 
ресурсу.
ПРИМІТКА: Перша (дальня ліва) індикаторна 
лампа блимає під час роботи захисної системи 
акумулятора.

Відображення залишкового 
заряду акумулятора
► Рис.5:   �1. Індикатор акумулятора 2. Кнопка 

перевірки
Натисніть кнопку перевірки для відображення 
залишкового ресурсу акумулятора. Індикатори аку-
мулятора відносяться до кожного акумулятора.

Стан індикатора акумулятора Залишок 
заряду 

акумулятора
Вмк. Вимк. Блимає

Від 50 до 
100%

Від 20 до 
50%

Від 0 до 20%

Зарядіть 
акумулятор
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Система захисту інструмента/акумулятора
Інструмент оснащено системою захисту інструмента/
акумулятора. Ця система автоматично вимикає живлення 
двигуна з метою збільшення терміну служби інструмента та 
акумулятора. Інструмент автоматично зупиняється під час 
роботи, якщо він або акумулятор перебувають у зазначених 
нижче умовах. За певних умов загоряються індикатори.

Захист від перевантаження
Якщо під час використання інструмента/акумулятора 
споживається забагато струму, інструмент автоматично 
зупиняється. У такому разі вимкніть інструмент і припиніть 
виконання роботи, під час якої інструмент було переванта-
жено. Щоб перезапустити інструмент, увімкніть його знову.

Захист від перегрівання
У разі перегрівання інструмент автоматично зупиня-
ється, а індикатор акумулятора блимає приблизно 
60 секунд. У такій ситуації зачекайте, поки інстру-
мент охолоне, перш ніж знову його ввімкнути.

 вмк.  Блимає

Захист від надмірного розрядження
Коли заряд акумулятора стає замалим, інструмент 
автоматично зупиняється. Якщо інструмент не пра-
цює, навіть коли задіяні вмикачі, необхідно витягнути 
з інструмента акумулятори та зарядити їх.

Сигнал про перевантаження
Якщо інструмент працює з надмірним навантаженням, 
індикатор перевантаження почне блимати червоним 
кольором. У такому разі знизьте навантаження на 
інструмент. Після цього індикатор припинить блимати.
► Рис.6:   �1. Індикатор перевантаження

Дія вимикача

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед тим як вставляти 
касету з акумулятором в інструмент, обов’яз-
ково перевірте, чи курок вмикача спрацьовує 
належним чином та повертається у положення 
«ВИМК.», коли його відпускають.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ЗАБОРОНЕНО обмежувати 
роботу кнопки блокування у вимкненому положенні 
шляхом її затискання за допомогою стрічки або будь-
яким іншим чином. Використання вмикача з несправною 
кнопкою блокування у вимкненому положенні може при-
звести до ненавмисного ввімкнення й тяжких травм.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ЗАБОРОНЕНО користу-
ватися інструментом, якщо він вмикається про-
стим натисканням курка вмикача без натискання 
кнопки блокування у вимкненому положенні. 
Використання вмикача, який потребує ремонту, може 
спричинити ненавмисне ввімкнення й тяжкі травми. 
ПЕРЕД подальшим використанням інструмент слід 
передати до сервісного центру Makita для ремонту.

Для запобігання випадковому натисканню курка вми-
кача передбачено кнопку блокування у вимкненому 
положенні. Щоб увімкнути інструмент, відпустіть кнопку 
блокування у вимкненому положенні й натисніть на курок 
вмикача. Відпустіть курок вмикача, щоб зупинити роботу.
► Рис.7:   �1. Курок вмикача 2. Кнопка блокування у 

вимкненому положенні

УВАГА: Ніколи не натискайте із силою на 
курок вмикача, якщо кнопку блокування у 
вимкненому положенні не натиснуто. Це може 
призвести до поломки вмикача.

Увімкнення лампи

ОБЕРЕЖНО: Не дивіться на світло або 
безпосередньо на джерело світла.

Щоб увімкнути лампу, натисніть кнопку лампи. Щоб 
вимкнути, натисніть кнопку лампи повторно.
► Рис.8:   �1. Кнопка лампи 2. Лампа

ПРИМІТКА: Лампа автоматично вимкнеться, якщо 
протягом однієї хвилини не буде виконано жодних 
дій з інструментом.

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, що 

прилад вимкнено, а касету з акумулятором знято, 
перш ніж проводити будь-які роботи з інструментом.

Установлення або видалення 
абразивного відрізного круга / 
алмазного диска

ОБЕРЕЖНО: Для встановлення або зняття 
диска використовуйте тільки ключ виробни-
цтва компанії Makita.

ОБЕРЕЖНО: Під час установлення диска 
надійно затягніть болт.

ОБЕРЕЖНО: Не натискайте кнопку замка 
вала під час обертання диска.

Для зняття диска натисніть кнопку замка вала й повертайте 
диск, доки він не перестане обертатися. Коли замок вала пов-
ністю заблоковано, поверніть болт із шестигранною головкою 
проти годинникової стрілки торцевим ключем. Потім видаліть 
болт із шестигранною головкою, зовнішній фланець і диск.
► Рис.9:   �1. Кнопка замка вала 2. Торцевий ключ 

3. Затягнути 4. Відпустити
► Рис.10:   �1. Болт із шестигранною головкою 

2. Зовнішній фланець (чорний) 
3. Абразивний відрізний круг / алмазний 
диск 4. Внутрішній фланець (сріблястий) 
5. Стрілка (напрямок обертання круга)

Щоб установити диск, виконайте процедуру його 
зняття у зворотному порядку. 
ОБОВ’ЯЗКОВО НАДІЙНО ЗАТЯГНІТЬ БОЛТ ІЗ 
ШЕСТИГРАННОЮ ГОЛОВКОЮ.
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ОБЕРЕЖНО: Завжди встановлюйте диск 
таким чином, щоб стрілка на ньому вказувала 
в тому ж напрямку, що й стрілка на захисному 
кожусі круга. Інакше диск буде обертатися у 
зворотному напрямку, що може спричинити 
травмування.

ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки такі 
круги, на яких зазначена частота обертання 
дорівнює частоті, зазначеній на інструменті, 
або перевищує її.

ПРИМІТКА: Якщо внутрішній фланець був випад-
ково знято, установіть його таким чином, щоб 
вищий виступ був направлений до інструмента, як 
показано на рисунку.
► Рис.11:   �1. Болт із шестигранною головкою 

2. Зовнішній фланець (чорний) 
3. Абразивний відрізний круг / алмазний 
диск 4. Внутрішній фланець (сріблястий) 
5. Виступ (вищий)

Під’єднання до водопроводу
1.	 Підготуйте шланг для води.
2.	 Зніміть гайку на з’єднувальній муфті й про-
суньте шланг подачі води крізь гайку. Вставте кінець 
шланга в з’єднувальну муфту, а потім затягніть гайку.
► Рис.12:   �1. Водяний шланг 2. Гайка з’єднувальної 

муфти 3. З’єднувальна муфта

3.	 Під’єднайте шланг подачі води до водопроводу.
Під час під’єднання до водопровідного крана вико-
ристовуйте відповідний фітінг, наприклад хомут 
шланга або муфту для крана.
► Рис.13:   �1. Хомут шланга 2. Муфта для крана 

3. Водяний шланг

ПРИМІТКА: Вибір фітингів залежить від форми 
крана, до якого здійснюється підключення. 
Підготуйте відповідні фітинги (купуються окремо).
ПРИМІТКА: Якщо використовується муфта для 
крана, підготуйте іншу з’єднувальну муфту й при-
кріпіть її до іншого кінця шланга.
ПРИМІТКА: Під час використання водяного насоса 
дотримуйтесь інструкцій до водяного насоса з 
під’єднання водяного шланга.

4.	 Вставте з’єднувальну муфту в отвір для 
подачі води таким чином, щоб вона зафіксувалася з 
клацанням.
► Рис.14:   �1. З’єднувальна муфта 2. Отвір пода-

вання води 3. Кран

УВАГА: Тримайте кран закритим, доки не поч-
нете різання з подачею води. Порядок подачі 
води див. у розділі з експлуатації.

РОБОТА
ОБЕРЕЖНО: Не забудьте зафіксувати кришку 

відсіку акумулятора перед початком роботи.
ОБЕРЕЖНО: Під час роботи деталь має бути 

міцно закріплено на стійкому верстаті або столі.
ОБЕРЕЖНО: Заборонено перекручувати інстру-

мент або з силою просувати його по прорізу, оскільки 
це може перевантажити двигун або зламати деталь.

Різання
ОБЕРЕЖНО: Під час роботи не піднімайте 

інструмент вище рівня плечей.
► Рис.15

Тримайте інструмент міцно. Правою рукою утримуйте 
рукоятку, а лівою – ручку. Щоб уникнути ураження 
електричним струмом через випадкове розрізання 
електричного кабелю, завжди тримайте рукоятку за 
означену ділянку, як показано на рисунку.
► Рис.16:   �1. Ділянка, за яку слід утримувати інструмент

Пересувайте інструмент по поверхні оброблюваної 
деталі, щільно притискаючи його до деталі й плавно про-
суваючи, доки різання не буде завершено. Витримуйте 
пряму лінію різання й рівномірну швидкість просування.
► Рис.17

ПРИМІТКА: Якщо температура касети з акуму-
лятором низька, інструмент не може працювати 
на повну потужність. У такому разі інструмент 
слід використовувати на легких режимах різання, 
доки температура касети з акумулятором не підні-
меться до кімнатної. Тоді інструмент зможе працю-
вати на повну потужність.
ПРИМІТКА: Якщо різальні властивості алмазного 
диска погіршуються, зачистьте його різальну 
кромку за допомогою старого великозернистого 
диска шліфувальної машини або бетонного блока. 
Виконуйте зачищення, злегка натискаючи на зов-
нішню кромку алмазного диска.

Під час подачі води протягом різання
ОБЕРЕЖНО: Під час використання алмаз-

ного диска для різання із застосуванням 
мастильно-охолоджувальної рідини (МОР) 
завжди подавайте воду під час різання.

Під’єднайте інструмент до водопроводу й поверніть 
кран у зазначеному стрілкою напрямку, як показано. 
Відрегулюйте положення крана, щоб забезпечити 
плавний потік води.
► Рис.18:   �1. Кран

ОБЕРЕЖНО: Під час подачі води завжди 
тримайте головку інструмента нижче корпусу 
інструмента, щоб запобігти потраплянню води 
до механізму інструмента. Невиконання цієї 
умови може призвести до ураження електричним 
струмом.
► Рис.19
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ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед здійсненням перевірки 
або обслуговування завжди перевіряйте, щоб 
інструмент був вимкнений, а касета з акумуля-
тором була знята.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 
або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.

Очищення інструмента
Після кожного використання виймайте касету з 
акумулятором і круг, після чого видаляйте пил, бруд 
або металеву стружку, що накопичилася всередині 
захисного кожуха круга. Під час очищення корпусу 
інструмента необхідно витирати пил або бруд сухою 
або змоченою в мильній воді й віджатою ганчіркою. 
Для очищення скла лампи підсвічування протріть її 
сухою тканиною. Будьте обережні, щоб не подряпати 
скло лампи підсвічування, оскільки це погіршить 
освітлювання.
► Рис.20:   �1. Захисний кожух круга 2. Лінза лампи

Очищення повітряного фільтра
Очищуйте вентиляційні отвори інструмента регу-
лярно й щоразу, коли вони стають заблокованими.
► Рис.21:   �1. Вхідні вентиляційні отвори 2. Вихідні 

вентиляційні отвори

Заміна клинового ременя
1.	 Зніміть касету з акумулятором і круг.
2.	 Відпустіть болти з внутрішнім шестигранником 
шестигранним ключем і зніміть кришку.
► Рис.22:   �1. Болт із внутрішнім шестигранником 

2. Кришка

3.	 Сильно відтягніть клиновий ремінь внутріш-
ньою поверхнею догори, як показано на рисунку, і 
поверніть болт на шківі (великому) за годинниковою 
стрілкою за допомогою торцевого ключа.
Клиновий ремінь вийде з канавки й зніметься під час 
обертання болта.
► Рис.23:   �1. Клиновий ремінь 2. Шків (великий) 

3. Торцевий ключ

УВАГА: Заборонено повертати торцевий ключ 
проти годинникової стрілки. Це може посла-
бити болт на шківі (великому), що призведе до 
погіршення експлуатаційних показників.

4.	 Надягніть новий клиновий ремінь на шків 
(малий). Натягніть другий кінець клинового ременя 
на шків (великий), щоб він частково зчепився з пере-
дньою рейковою напрямною на шківі. (На цьому 
етапі забезпечувати повне зчеплення клинового 
ременя з усіма рейковими напрямними шківа немає 
потреби.) Після цього поверніть болт на шківі (вели-
кому) за годинниковою стрілкою торцевим ключем.
Клиновий ремінь увійде в канавку, коли ви повернете 
болт.
► Рис.24:   �1. Шків (малий) 2. Шків (великий) 

3. Торцевий ключ

Переконайтеся в тому, що всі напрямні на вну-
трішньому колі клинового ременя ввійшли в рей-
кові напрямні на шківах. Усі рейкові напрямні на 
шківі мають відповідати напрямним на клиновому 
ремені. Якщо є рейкова напрямна, яка не відповідає 
певній напрямній, клиновий ремінь установлено 
неправильно.
► Рис.25:   �1. Рейкова напрямна на шківі 

2. Напрямна на клиновому ремені

5.	 Установіть кришку на інструмент і затягніть 
болти з внутрішнім шестигранником шестигранним 
ключем.
► Рис.26:   �1. Трубка 2. Кришка 3. Болт із внутрішнім 

шестигранником

УВАГА: Перед установленням кришки переко-
найтеся в тому, що трубка подачі води перебу-
ває в положенні, показаному на рисунку.
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УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
Перш ніж звертатися з приводу ремонту інструмента, проведіть його перевірку самостійно. У разі виявлення 
несправності, яку не описано в цьому посібнику, не намагайтеся розібрати інструмент. Натомість зверніться 
до авторизованих сервісних центрів Makita та використовуйте для ремонту тільки запасні частини виробни-
цтва компанії Makita.

Стан відхилення від норми Можлива причина (несправність) Спосіб виправлення

Двигун не працює. Касети з акумулятором не 
встановлено.

Установіть дві касети з акумуляторами. Цей інструмент 
не працюватиме з однією касетою з акумулятором.

Проблема з акумулятором (знижена 
напруга)

Зарядіть акумулятор. Якщо заряджання не призвело до 
бажаного результату, замініть касету з акумулятором.

Система приводу працює 
неправильно.

Зверніться до місцевого авторизованого сервіс-
ного центру з приводу ремонту.

Двигун перестає працювати після 
короткочасного використання.

Низький рівень заряду акумулятора. Зарядіть акумулятор. Якщо заряджання не 
призвело до бажаного результату, замініть касету 
з акумулятором.

Перегрів. Припиніть використовувати інструмент та доз-
вольте йому охолонути.

Частота обертання круга не збіль-
шується належним чином навіть 
після роботи інструмента без 
навантаження протягом 20 секунд.

Акумулятор встановлений невірно. Встановіть касету з акумулятором, як описано в 
цьому посібнику.

Заряд акумулятора зменшується. Зарядіть касету з акумулятором. Якщо заря-
джання не призвело до бажаного результату, 
замініть касету з акумулятором.

Клиновий ремінь прослизає. Замініть клиновий ремінь новим.

Система приводу працює 
неправильно.

Зверніться до місцевого авторизованого сервіс-
ного центру з приводу ремонту.

Круг не обертається: 
 негайно зупиніть інструмент!

Клиновий ремінь прослизає. Замініть клиновий ремінь новим.

Сторонній предмет застряг між кожу-
хом і кругом.

Зніміть касету з акумулятором і видаліть сторон-
ній предмет.

Система приводу працює 
неправильно.

Зверніться до місцевого авторизованого сервіс-
ного центру з приводу ремонту.

Аномальна вібрація: 
 негайно зупиніть інструмент!

Неправильне прикріплення круга. Установіть круг, як зазначено в цьому посібнику. 
Затягніть болт для надійної фіксації диска.

Система приводу працює 
неправильно.

Зверніться до місцевого авторизованого сервіс-
ного центру з приводу ремонту.

Ріжучий інструмент та двигун не 
зупиняються: 

 Негайно зніміть касету з 
акумулятором!

Електрична або електронна 
несправність.

Зніміть касету з акумулятором і зверніться до 
місцевого авторизованого сервісного центру для 
ремонту.

Низька ефективність різання Необхідно замінити круг. Замініть круг новим.

Витік води з впускного отвору. Витік води в місці встановлення 
ущільнювального кільця.

Зверніться до місцевого авторизованого сервіс-
ного центру з приводу ремонту.

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне 

обладнання рекомендовано використову-
вати з інструментом Makita, зазначеним у цій 
інструкції з експлуатації. Використання будь-
якого іншого додаткового та допоміжного облад-
нання може становити небезпеку травмування. 
Використовуйте додаткове та допоміжне облад-
нання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш 
детальному ознайомленні з оснащенням звертай-
тесь до місцевого сервісного центру Makita.
•	 Абразивний відрізний круг
•	 Алмазний диск

•	 Клиновий ремінь
•	 З’єднувальна муфта
•	 Фланець 60 у комплекті (залежно від країни)
•	 Торцевий ключ
•	 Шестигранний ключ
•	 Оригінальний акумулятор та зарядний пристрій 

Makita

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть вхо-
дити до комплекту інструмента як стандартне 
приладдя. Вони можуть відрізнятися залежно від 
країни.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: DCE090

Diametrul discului 230 mm

Grosimea maximă a discului 3,0 mm

Adâncimea maximă de tăiere 88 mm

Turație nominală 6.600 min-1

Tensiune nominală 36 V cc.

Presiune maximă admisibilă a jetului de apă 5,0 bari

Lungime totală 554 mm

Greutate netă 5,6 - 6,3 kg

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare prealabilă.
•	 Specificaţiile pot varia în funcţie de ţară.
•	 Greutatea poate diferi în funcţie de accesoriu(ii), inclusiv cartuşul acumulatorului. În tabel se prezintă combina-

ţia cea mai uşoară şi cea mai grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Cartuşul acumulatorului şi încărcătorul aplicabile
Cartuşul acumulatorului BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Încărcător DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Este posibil ca unele cartușe ale acumulatorilor și încărcătoare menționate mai sus să nu fie disponibile în 
funcție de regiunea dvs. de reședință.

AVERTIZARE: Utilizaţi numai cartuşele de acumulator şi încărcătoarele enumerate mai sus. Utilizarea 
oricăror altor cartuşe de acumulator şi încărcătoare poate duce la rănire şi/sau incendiu.

Destinaţia de utilizare
Mașina este concepută pentru tăierea materialelor din 
metal cu un disc abraziv de retezat și a materialelor de 
zidărie cu un disc diamantat.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în conformitate cu EN60745-2-22:
Nivel de presiune acustică (LpA): 103 dB(A)
Nivel de putere acustică (LWA): 114 dB (A)
Marjă de eroare (K): 3 dB(A)

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor de zgomot declarate a(u) fost măsurată(e) în conformitate cu o 
metodă de test standard şi poate (pot) fi utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) emisiilor de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea, utilizată(e) 
într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protecţie pentru urechi.
AVERTIZARE: Emisiile de zgomot în timpul utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea (valo-

rile) nivelului declarat, în funcţie de modul în care unealta este utilizată, în special ce fel de piesă este prelucrată.
AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, acestea fiind 

bazate pe o estimare a expunerii în condiţii reale de utilizare (luând în considerare toate părţile ciclului de 
operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de declanşare).
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Vibraţii
Mod de lucru: tăiere în beton

Mâna stângă Mâna dreaptă Standard aplicabil

ah,W (m/s2) Marjă de 
eroare K (m/s2)

ah,W (m/s2) Marjă de 
eroare K (m/s2)

5,9 1,5 4,0 1,5 EN60745-2-22

NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului de vibraţii declarat a (au) fost măsurată(e) în conformitate cu 
o metodă de test standard şi poate (pot) fi utilizată(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Valoarea (valorile) totală(e) a (ale) nivelulului de vibraţii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utilizată(e) 
într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea (valo-
rile) nivelului declarat, în funcţie de modul în care unealta este utilizată, în special ce fel de piesă este prelucrată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi măsurile de siguranţă pentru a proteja operatorul, acestea fiind 
bazate pe o estimare a expunerii în condiţii reale de utilizare (luând în considerare toate părţile ciclului de 
operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de declanşare).

Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Declaraţia de conformitate CE este inclusă ca Anexa A 
în acest manual de instrucţiuni.

AVERTIZĂRI DE 
SIGURANŢĂ
Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele 
privind siguranţa, instrucţiunile, ilustraţiile şi 
specificaţiile furnizate cu această sculă electrică. 
Nerespectarea integrală a instrucţiunilor de mai jos 
poate cauza electrocutări, incendii şi/sau vătămări 
corporale grave.

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul „maşină electrică” din avertizări se referă la 
maşinile dumneavoastră electrice acţionate de la reţea 
(prin cablu) sau cu acumulator (fără cablu).

Avertizări privind siguranţa pentru 
maşina de tăiat fără fir

1.	 Apărătoarea furnizată împreună cu maşina 
trebuie ataşată ferm la scula electrică şi poziţi-
onată pentru siguranţă maximă, astfel încât o 
porţiune cât mai mică a discului să fie expusă 
către operator. Atât dumneavoastră cât şi 
persoanele din zonă trebuie să staţi departe 
de planul discului rotativ. Apărătoarea ajută la 
protejarea operatorului de fragmentele discului 
spart şi de contactul accidental cu discul.

2.	 Pentru mașina dvs. electrică, utilizați doar 
discuri de retezat ranforsate din material 
compozit sau discuri diamantate. Chiar dacă 
un accesoriu poate fi atașat mașinii dvs. electrice, 
operarea în condiții siguranță nu este garantată.

3.	 Turaţia nominală a accesoriului trebuie să fie cel 
puţin egală cu turaţia maximă indicată pe scula 
electrică. Accesoriile utilizate la o viteză superioară 
celei nominale se pot sparge şi împrăştia.

4.	 Discurile trebuie utilizate numai pentru aplica-
ţiile recomandate. De exemplu: nu şlefuiţi cu 
părţile laterale ale discului de tăiere. Discurile 
de tăiere abrazive sunt create pentru şlefuire 
periferică, iar forţele aplicate pe părţile laterale ale 
discurilor pot cauza spargerea acestora.

5.	 Folosiţi întotdeauna flanşe de disc intacte, 
cu diametrul adecvat pentru discul selectat. 
Flanşele de disc adecvate susţin discul reducând 
astfel posibilitatea de rupere a acestuia.

6.	 Nu folosiți discuri ranforsate uzate de la mașini 
electrice mai mari. Discurile destinate unei mașini 
electrice mai mari nu sunt adecvate pentru viteza 
mai mare a unei mașini mai mici și se pot sparge.

7.	 Diametrul exterior şi grosimea accesoriului 
dumneavoastră trebuie să se înscrie în capa-
citatea nominală a sculei electrice. Accesoriile 
de dimensiuni incorecte nu pot fi protejate sau 
controlate în mod corespunzător.

8.	 Dimensiunea găurilor pentru ax a discurilor 
şi flanşelor trebuie să corespundă arborelui 
sculei electrice. Discurile şi flanşele cu găuri pen-
tru ax care nu se potrivesc cu sistemul de montare 
al sculei electrice vor funcţiona dezechilibrat, vor 
vibra excesiv şi pot cauza pierderea controlului.

9.	 Nu utilizaţi discuri deteriorate. Înainte de fiecare 
utilizare, inspectaţi discurile pentru a identifica 
eventuale deteriorări sau fisuri. Dacă scăpaţi pe 
jos scula electrică sau discul, inspectaţi-le cu 
privire la deteriorări sau instalaţi un disc intact. 
După inspectarea şi instalarea unui disc, poziţi-
onaţi-vă împreună cu persoanele din apropiere 
la distanţă de planul discului rotativ şi porniţi 
scula electrică la turaţia maximă de mers în 
gol timp de un minut. Discurile deteriorate se vor 
sparge în mod normal pe durata acestui test.
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10.	 Purtaţi echipamentul individual de protecţie. 
În funcţie de aplicaţie, folosiţi o mască de 
protecţie, ochelari de protecţie sau viziere de 
protecţie. Dacă este cazul, purtaţi o mască de 
protecţie contra prafului, mijloace de protecţie 
a auzului, mănuşi şi un şorţ de lucru capabil să 
oprească fragmentele mici abrazive sau frag-
mentele piesei. Mijloacele de protecţie a vederii 
trebuie să fie capabile să oprească resturile pro-
iectate în aer generate la diverse operaţii. Masca 
de protecţie contra prafului sau masca respira-
toare trebuie să fie capabilă să filtreze particulele 
generate în timpul operaţiei respective. Expunerea 
prelungită la zgomot foarte puternic poate provoca 
pierderea auzului.

11.	 Ţineţi trecătorii la o distanţă sigură faţă de 
zona de lucru. Orice persoană care pătrunde 
în zona de lucru trebuie să poarte echipament 
individual de protecţie. Fragmentele piesei 
prelucrate sau ale unui disc spart pot fi proiectate 
în jur cauzând vătămări corporale în zona imediat 
adiacentă zonei de lucru.

12.	 Ţineţi maşina electrică numai de suprafeţele 
de prindere izolate atunci când efectuaţi o ope-
raţiune în care accesoriul de tăiere poate intra 
în contact cu fire ascunse. Accesoriul de tăiere 
care intră în contact cu un fir aflat sub tensiune 
poate pune sub tensiune componentele metalice 
neizolate ale maşinii electrice şi poate produce un 
şoc electric asupra operatorului.

13.	 Nu aşezaţi niciodată scula electrică înainte de 
oprirea completă a accesoriului. Discul aflat în 
rotaţie ar putea apuca suprafaţa şi trage de scula 
electrică fără a o putea controla.

14.	 Nu lăsaţi scula electrică în funcţiune în timp 
ce o transportaţi lângă corpul dumneavoastră. 
Contactul accidental cu accesoriul aflat în rotaţie 
vă poate agăţa îmbrăcămintea, trăgând accesoriul 
spre corpul dumneavoastră.

15.	 Curăţaţi în mod regulat fantele de ventilaţie ale 
sculei electrice. Ventilatorul motorului va aspira 
praful în interiorul carcasei, iar acumulările exce-
sive de pulberi metalice pot prezenta pericol de 
electrocutare.

16.	 Nu folosiţi scula electrică în apropierea mate-
rialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde aceste 
materiale.

Recul şi avertismente asociate
Reculul este o reacţie bruscă la un disc rotativ agăţat 
sau prins. Agăţarea sau prinderea cauzează blocarea 
rapidă a discului rotativ, iar acesta, la rândul său, va 
duce la pierderea controlului sculei electrice şi forţarea 
acesteia în direcţia opusă rotaţiei discului, la punctul de 
prindere.
De exemplu, dacă un disc abraziv se înţepeneşte sau 
se agaţă în piesa de prelucrat, muchia discului care 
pătrunde în punctul de blocare poate săpa în suprafaţa 
materialului cauzând urcarea sau proiectarea înapoi a 
discului. Discul poate sări către utilizator sau în partea 
opusă acestuia, în funcţie de direcţia de mişcare a 
discului în punctul de blocare. De asemenea, discurile 
abrazive se pot rupe în aceste condiţii.
Reculul este rezultatul utilizării incorecte a sculei 
electrice şi/sau al procedeelor sau condiţiilor de lucru 
necorespunzătoare, putând fi evitat prin adoptarea unor 
măsuri de precauţie adecvate prezentate în continuare.

1.	 Menţineţi o priză fermă pe scula electrică şi 
poziţionaţi-vă corpul şi braţele astfel încât să 
contracaraţi forţele de recul. Folosiţi întot-
deauna mânerul auxiliar, dacă există, pentru 
a contracara în mod optim reculurile sau 
momentul de torsiune reactiv din faza de por-
nire. Utilizatorul poate contracara momentele de 
torsiune reactive sau forţele de recul, dacă îşi ia 
măsuri de precauţie adecvate.

2.	 Nu vă poziționați niciodată mâna în apropierea 
accesoriului aflat în rotație. Accesoriul poate 
recula peste mâna dvs.

3.	 Nu vă poziţionaţi corpul în linie cu discul aflat 
în rotaţie. Reculul va împinge unealta în direcţia 
opusă rotaţiei discului în punctul de agăţare.

4.	 Procedaţi cu deosebită atenţie atunci când 
prelucraţi colţuri, muchii ascuţite etc. Evitaţi 
agăţările şi salturile accesoriului. Colţurile, 
muchiile ascuţite sau salturile au tendinţa de a 
agăţa accesoriul aflat în rotaţie şi conduc la pier-
derea controlului sau apariţia reculurilor.

5.	 Nu ataşaţi o pânză de ferăstrău cu lanţ pentru 
scobirea lemnului, un disc diamantat seg-
mentat cu un spaţiu periferic mai mare de 10 
mm sau o pânză de ferăstrău dinţată. Astfel 
de pânze pot crea reculuri frecvente şi pierderea 
controlului.

6.	 Nu „înţepeniţi” discul şi nici nu aplicaţi o 
presiune excesivă. Nu încercaţi să executaţi o 
adâncime excesivă a tăieturii. Supratensionarea 
discului măreşte sarcina şi susceptibilitatea de a 
torsiona sau a de a înţepeni discul în tăietură şi 
posibilitatea de recul sau de spargere a discului.

7.	 Atunci când discul este înţepenit sau când este 
întreruptă o tăiere din orice motiv, opriţi scula 
electrică şi ţineţi-o nemişcată până când discul 
se opreşte complet. Nu încercaţi niciodată să 
scoateţi discul din tăietură în timp ce acesta 
este în mişcare, în caz contrar, poate apărea 
reculul. Investigaţi şi efectuaţi acţiunile corective 
pentru a elimina cauza înţepenirii discului.

8.	 Nu reporniţi operaţia de tăiere în piesa de pre-
lucrat. Lăsaţi discul să ajungă la viteza maximă 
şi pătrundeţi din nou cu atenţie în tăietură. 
Discul poate înţepeni, se poate deplasa în sus sau 
poate provoca un recul dacă maşina electrică este 
repornită în piesa de lucru.

9.	 Sprijiniţi panourile sau orice piesă de prelucrat 
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de 
înţepenire şi recul al discului. Piesele de pre-
lucrat mari tind să se încovoaie sub propria gre-
utate. Sub piesa de prelucrat trebuie amplasate 
suporturi lângă linia de tăiere şi lângă marginea 
piesei de prelucrat, pe ambele părţi ale discului.

10.	 Acordaţi o atenţie sporită atunci când execu-
taţi o „decupare prin plonjare” în pereţii exis-
tenţi sau în alte zone mascate. Discul poate tăia 
conducte de gaz sau de apă, cabluri electrice sau 
obiecte care pot provoca un recul.

Avertismente suplimentare privind siguranţa:
1.	 Înainte de a utiliza un disc diamantat seg-

mentat, asiguraţi-vă că discul diamantat are 
un spaţiu periferic între segmente de 10 mm 
sau mai puţin, doar cu un unghi de degajare 
negativ. 
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2.	 Nu încercaţi niciodată să tăiaţi cu maşina 
fixată în poziţie răsturnată într-o menghină. 
Acest mod de utilizare poate conduce la acci-
dente grave, fiind extrem de periculos.

3.	 Unele materiale conţin substanţe chimice care 
pot fi toxice. Aveţi grijă să nu inhalaţi praful şi 
evitaţi contactul cu pielea. Respectaţi instrucţi-
unile de siguranţă ale furnizorului.

4.	 Depozitaţi discurile conform recomandărilor 
producătorului. Depozitarea necorespunză-
toare poate duce la deteriorarea discurilor.

5.	 Utilizați întotdeauna discul adecvat pentru 
lucrarea dvs. și pentru materialul de tăiat.

6.	 Înainte de tăiere, inspectați materialul de tăiat. Dacă 
materialul conține substanțe explozive sau inflamabile, 
acest lucru poate povoca o explozie sau un incendiu.

7.	 Nu porniți mașina dacă un obiect străin este blo-
cat între apărătoare și disc. În acest caz, scoateți 
cartușul acumulatorului și îndepărtați obiectul străin.

8.	 Utilizați cleme sau alte obiecte similare pentru 
a sprijini piesa de prelucrat oricând este posi-
bil acest lucru. 

9.	 Purtați întotdeauna protecție pentru auz în 
timpul lucrului.

10.	 Nu tăiați materiale din lemn cu această mașină. 

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI.
AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 

familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.

Instrucţiuni importante privind siguranţa 
pentru cartuşul acumulatorului

1.	 Înainte de a folosi cartuşul acumulatorului, 
citiţi toate instrucţiunile şi atenţionările de pe 
(1) încărcătorul acumulatorului, (2) acumulator 
şi (3) produsul care foloseşte acumulatorul.

2.	 Nu dezasamblaţi şi nu interveniţi asupra car-
tuşului acumulatorului. Acest lucru poate cauza 
incendii, căldură excesivă sau explozii.

3.	 Dacă timpul de funcţionare s-a redus excesiv, 
întrerupeţi imediat funcţionarea. Aceasta poate 
prezenta risc de supraîncălzire, posibile arsuri 
şi chiar explozie.

4.	 Dacă electrolitul pătrunde în ochi, clătiţi bine 
ochii cu apă curată şi consultaţi imediat un 
medic. Există risc de orbire.

5.	 Nu scurtcircuitaţi cartuşul acumulatorului:
(1)	 Nu atingeţi bornele cu niciun material conductor.
(2)	 Evitaţi depozitarea cartuşului acumula-

torului la un loc cu alte obiecte metalice 
cum ar fi cuie, monede etc.

(3)	 Nu expuneţi cartuşul acumulatorului la 
apă sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate 
provoca un flux puternic de curent electric, 
supraîncălzire, posibile arsuri şi chiar defecta-
rea maşinii.

6.	 Nu depozitați și nu utilizați mașina și cartușul 
acumulatorului în locuri în care temperatura 
poate atinge sau depăși 50 °C (122 °F).

7.	 Nu incineraţi cartuşul acumulatorului chiar dacă 
acesta este grav deteriorat sau complet uzat. 
Cartuşul acumulatorului poate exploda în foc.

8.	 Nu introduceţi cuie în cartuşul acumulatorului, 
nu îl tăiaţi, striviţi, aruncaţi sau scăpaţi şi nu îl 
loviţi cu un obiect dur. Astfel de acţiuni pot pro-
voca incendii, căldură excesivă sau explozii.

9.	 Nu utilizaţi un acumulator deteriorat.
10.	 Acumulatorii Li-Ion încorporaţi se supun cerin-

ţelor Legislaţiei privind substanţele periculoase. 
Pentru transporturi comerciale, efectuate de exem-
plu de către părţi terţe, expeditori, trebuie respec-
tate cerinţele speciale de ambalare şi etichetare. 
Pentru pregătirea articolului care urmează să fie 
expediat, este necesară consultarea unui expert 
în materiale periculoase. Vă rugăm să respectaţi, 
de asemenea, reglementările naţionale, care pot 
fi mai detaliate. 
Izolaţi sau acoperiţi contactele deschise şi împa-
chetaţi acumulatorul în aşa fel încât să nu se 
poată mişca în ambalaj.

11.	 Atunci când eliminaţi la deşeuri cartuşul acu-
mulatorului, scoateţi-l din maşină şi eliminaţi-l 
într-un loc sigur. Respectaţi normele naţionale 
privind eliminarea la deşeuri a acumulatorului.

12.	 Utilizaţi acumulatoarele numai cu produsele 
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor în produse neconforme poate cauza incen-
dii, căldură excesivă, explozii sau scurgeri de 
electrolit.

13.	 Dacă maşina nu este utilizată o perioadă lungă 
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

14.	 În timpul utilizării şi după aceea, cartuşul 
acumulatorului se poate încălzi, ceea ce poate 
cauza arsuri sau arsuri la temperaturi scăzute. 
Fiţi atenţi la manipularea cartuşelor de acumu-
lator atunci când sunt fierbinţi.

15.	 Nu atingeţi borna maşinii imediat după uti-
lizare, întrucât se poate încălzi foarte tare şi 
poate provoca arsuri.

16.	 Nu lăsaţi să pătrundă aşchii, praf sau pământ 
în borne, în orificii şi în canelurile cartuşului 
acumulatorului. Acest lucru poate duce la o 
performanţă slabă sau poate cauza defectarea 
maşinii sau a cartuşului acumulatorului.

17.	 Nu utilizaţi cartuşul acumulatorului în apro-
pierea liniilor electrice de înaltă tensiune, cu 
excepţia cazului în care maşina suportă utili-
zarea în apropierea liniilor electrice de înaltă 
tensiune. Acest lucru poate duce la funcţionarea 
necorespunzătoare sau la defectarea maşinii sau 
a cartuşului acumulatorului.

18.	 Țineți acumulatorul la distanță de copii.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI.
ATENŢIE: Folosiţi numai acumulatori Makita 

originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali şi 
acumulatorii care au suferit modificări se pot aprinde, 
provocând incendii, leziuni corporale şi daune. De 
asemenea, anulează garanţia oferită de Makita pen-
tru unealta şi încărcătorul Makita.
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Sfaturi pentru obţinerea unei 
durate maxime de exploatare a 
acumulatorului
1.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului înainte de a se 

descărca complet. Întrerupeţi întotdeauna func-
ţionarea maşinii şi încărcaţi cartuşul acumulato-
rului când observaţi o scădere a puterii maşinii.

2.	 Nu reîncărcaţi niciodată un acumulator com-
plet încărcat. Supraîncărcarea va scurta durata 
de exploatare a acumulatorului.

3.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului la tempera-
tura camerei, între 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Lăsaţi un acumulator fierbinte să se răcească 
înainte de a-l încărca.

4.	 Atunci când nu utilizaţi cartuşul acumulatoru-
lui, scoateţi-l din maşină sau din încărcător.

5.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului în cazul în 
care nu a fost utilizat pe o perioadă mai lungă 
(mai mult de şase luni). 

DESCRIERE COMPONENTE
► Fig.1

1 Disc abraziv de retezat/
disc diamantat

2 Apărătoarea discului 3 Manetă 4 Capac (pentru comparti-
mentul acumulatorului)

5 Buton de deblocare 6 Cârlig 7 Lampă 8 Buton de verificare

9 Indicator acumulator 10 Indicator suprasarcină 11 Buton lampă 12 Buton declanșator

13 Mâner 14 Orificiu apă 15 Robinet de închidere 16 Capac (pentru cureaua 
trapezoidală)

17 Buton de blocare a 
axului

18 Manșon de cuplare 19 Cheie inelară 20 Cheie imbus

DESCRIEREA 
FUNCŢIILOR

ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 
este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a ajusta sau verifica funcţionarea 
maşinii.

Instalarea sau scoaterea cartuşului 
acumulatorului

ATENŢIE: Opriţi întotdeauna maşina îna-
inte de montarea sau demontarea cartuşului de 
acumulator.

ATENŢIE: Ţineţi ferm maşina şi cartuşul acu-
mulatorului la montarea sau demontarea cartuşu-
lui. În cazul în care nu ţineţi ferm maşina şi cartuşul 
de acumulator, acestea vă pot aluneca din mâini, 
rezultând defectarea maşinii şi cartuşului de acumu-
lator, precum şi în accidentări personale.

Pentru montarea cartușului acumulatorului, deschideți 
capacul în timp ce eliberați cârligul. Aliniați limba de 
pe cartușul acumulatorului cu canelura din carcasă și 
introduceți-l în locaș. Introduceți-l complet, până când 
se înclichetează în locaș. Dacă puteți vedea indicatorul 
roșu din partea superioară a butonului, acesta nu este 
blocat complet.
După montarea sau demontarea cartușelor de acumu-
lator, asigurați-vă că capacul este închis și blocat cu 
cârligul.
► Fig.2:   �1. Capac 2. Cârlig

Pentru a scoate cartuşele acumulatorului, ridicaţi car-
tuşul acumulatorului în timp ce apăsaţi butonul de pe 
partea frontală a acestuia.
► Fig.3:   �1. Indicator roşu 2. Buton 3. Cartuşul 

acumulatorului

ATENŢIE: Instalaţi întotdeauna cartuşul acu-
mulatorului complet, până când indicatorul roşu 
nu mai este vizibil. În caz contrar, acesta poate 
cădea accidental din maşină provocând rănirea dum-
neavoastră sau a persoanelor din jur.

ATENŢIE: Nu forţaţi cartuşul acumulatorului 
la montare. Dacă acesta nu glisează uşor, înseamnă 
că a fost introdus incorect.

NOTĂ: Maşina nu funcţionează doar cu un singur 
cartuş de acumulator.

Indicarea capacităţii rămase a 
acumulatorului

Numai pentru cartuşe de acumulator cu indicator
► Fig.4:   �1. Lămpi indicatoare 2. Buton de verificare
Apăsaţi butonul de verificare de pe cartuşul acumula-
torului, astfel încât să se indice capacităţile rămase ale 
acumulatorului. Lămpile indicatorului vor lumina timp de 
câteva secunde.
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Lămpi indicatoare Capacitate 
rămasă

Iluminat Oprit Iluminare 
intermitentă

între 75% şi 
100%

între 50% şi 
75%

între 25% şi 
50%

între 0% şi 
25%

Încărcaţi 
acumulatorul.

Este posibil 
ca acumu-
latorul să fie 

defect.

NOTĂ: În funcţie de condiţiile de utilizare şi tempe-
ratura ambientală, indicaţia poate fi uşor diferită de 
capacitatea reală.
NOTĂ: Prima lampă indicatoare (extremitatea 
stângă) va lumina intermitent când sistemul de pro-
tecție a acumulatorului funcționează.

Indicarea capacităţii rămase a 
acumulatorului
► Fig.5:   �1. Indicator acumulator 2. Buton de verificare
Apăsaţi butonul de verificare pentru indicarea capacită-
ţii rămase a acumulatorului. Indicatoarele de acumula-
tor corespund fiecărui acumulator.

Stare indicator acumulator Capacitatea 
rămasă a 

acumulato-
ruluiPornit Oprit Iluminare 

intermitentă

între 50% şi 
100%

între 20% şi 
50%

între 0% şi 
20%

Încărcaţi 
acumulatorul

Sistem de protecţie maşină/acumulator
Maşina este prevăzută cu un sistem de protecţie maşină/ 
acumulator. Sistemul întrerupe automat alimentarea moto-
rului pentru a extinde durata de viaţă a maşinii şi acumu-
latorului. Maşina se va opri automat în timpul funcţionării 
dacă maşina sau acumulatorul se află într-una din situaţiile 
următoare. În unele situaţii, indicatoarele luminează.

Protecţie la suprasarcină
Când mașina/acumulatorul este utilizată/utilizat într-un mod care 
duce la un consum de curent anormal de ridicat, mașina se va opri 
automat. În această situație, opriți mașina și întrerupeți aplicația 
care a dus la suprasolicitarea mașinii. Apoi, reporniți mașina.

Protecţie la supraîncălzire
Când maşina este supraîncălzită, aceasta se opreşte 
automat şi indicatorul acumulatorului luminează inter-
mitent timp de circa 60 de secunde. În această situaţie, 
lăsaţi maşina să se răcească înainte de a o reporni.

 pornit  Iluminare intermitentă

Protecţie la supradescărcare
Când capacitatea acumulatorului scade, maşina se opreşte 
automat. Dacă produsul nu funcţionează deşi întrerupătoarele 
sunt acţionate, scoateţi acumulatorii din maşină şi încărcaţi-i.

Alertă de suprasarcină
Dacă mașina este utilizată cu sarcină excesivă, indicatorul de 
suprasarcină va lumina intermitent în roșu. În această situație, redu-
ceți sarcina mașinii. Apoi, indicatorul nu va mai lumina intermitent.
► Fig.6:   �1. Indicator suprasarcină

Acţionarea întrerupătorului

AVERTIZARE: Înainte de a introduce cartuşul 
acumulatorului în maşină, verificaţi întotdeauna 
dacă butonul declanşator funcţionează corect şi 
revine în poziţia „OFF” (oprit) când este eliberat.

AVERTIZARE: Nu dezactivați NICIODATĂ butonul 
de deblocare prin fixare cu bandă sau prin alte mijloace. 
Un comutator cu un buton de deblocare anulat poate duce la 
operarea accidentală și poate provoca vătămări grave.

AVERTIZARE: Nu utilizați NICIODATĂ mașina dacă 
aceasta pornește la simpla apăsare a butonului declanșator, 
fără a apăsa butonul de deblocare. Un comutator defect poate 
duce la operarea accidentală și la vătămări grave. Returnați 
mașina la un centru de service Makita pentru efectuarea reparați-
ilor corespunzătoare ÎNAINTE de a continua utilizarea acesteia.

Pentru a preveni acționarea accidentală a butonului declan-
șator, este prevăzut un buton de deblocare. Pentru a porni 
mașina, apăsați butonul de deblocare și acționați butonul 
declanșator. Eliberați butonul declanșator pentru a opri mașina.
► Fig.7:   �1. Buton declanşator 2. Buton de deblocare

NOTĂ: Nu trageți puternic butonul declanșator fără a 
apăsa butonul de deblocare. Întrerupătorul se poate rupe.
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Aprinderea lămpii

ATENŢIE: Nu priviţi direct în raza sau în sursa 
de lumină.

Pentru a aprinde lampa, apăsați butonul lămpii. Pentru 
a o stinge, apăsați din nou butonul lămpii.
► Fig.8:   �1. Buton lampă 2. Lampă

NOTĂ: Lampa se va stinge automat dacă mașina nu 
este utilizată timp de un minut.

ASAMBLARE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a executa orice lucrări la maşină.

Montarea sau demontarea discului 
abraziv de retezat/discului diamantat

ATENŢIE: Folosiți numai cheia Makita pentru 
montarea sau demontarea discului.

ATENŢIE: Când montați discul, asigurați-vă 
că ați strâns bine bolțul.

ATENŢIE: Nu apăsați butonul de blocare a 
axului în timp ce discul se rotește.

Pentru a demonta discul, apăsați butonul de blocare a axului 
și rotiți discul până când nu se mai poate roti. Când pârghia 
de blocare a axului este blocată complet, rotiți bolțul cu cap 
hexagonal în sens antiorar cu ajutorul cheii inelare. Apoi înde-
părtați bolțul cu cap hexagonal, flanșa exterioară și discul.
► Fig.9:   �1. Buton de blocare a axului 2. Cheie inelară 

3. Strângere 4. Deşurubare
► Fig.10:   �1. Bolţ cu cap hexagonal 2. Flanșă exteri-

oară (neagră) 3. Disc abraziv de retezat/
disc diamantat 4. Flanșă interioară (argintie) 
5. Săgeată (direcția de rotație a discului)

Pentru a monta discul, executați în ordine inversă ope-
rațiile de demontare. 
ASIGURAȚI-VĂ CĂ AȚI STRÂNS BINE BOLȚUL CU 
CAP HEXAGONAL.

ATENŢIE: Montați întotdeauna discul astfel 
încât săgeata de pe acesta să fie îndreptată în 
aceeași direcție ca săgeata de pe apărătoarea dis-
cului. În caz contrar, discul se învârte în sens invers, 
iar acest lucru poate provoca vătămări.

ATENŢIE: Utilizați doar discuri marcate cu o 
turație egală cu sau mai mare decât turația mar-
cată pe mașină.

NOTĂ: Dacă o flanșă interioară este demontată accidental, 
remontați-o astfel încât proeminența mai înaltă să fie orientată 
spre partea laterală a mașinii, astfel cum se arată în figură.
► Fig.11:   �1. Bolț cu cap hexagonal 2. Flanșă exteri-

oară (neagră) 3. Disc abraziv de retezat/
disc diamantat 4. Flanșă interioară (argintie) 
5. Proeminență (mai înaltă)

Conectarea la sursa de alimentare cu apă
1.	 Pregătiți un furtun de apă.
2.	 Scoateți piulița de pe manșonul de cuplare și treceți 
furtunul de apă prin piuliță. Introduceți capătul furtunului 
în manșonul de cuplare și apoi strângeți piulița.
► Fig.12:   �1. Furtun de apă 2. Piulița manșonului de 

cuplare 3. Manșon de cuplare

3.	 Conectați furtunul de apă la sursa de alimentare cu apă.
La conectarea la un robinet de apă, utilizați un fiting 
adecvat, cum ar fi o bandă de furtun sau o îmbinare 
pentru robinetul de apă.
► Fig.13:   �1. Bandă furtun 2. Îmbinare robinet apă 

3. Furtun de apă

NOTĂ: Fitingul depinde de forma robinetului la care îl 
conectați. Pregătiți un fiting adecvat achiziționat din comerț.
NOTĂ: Dacă utilizați o îmbinare pentru robinetul de 
apă, pregătiți un alt manșon de cuplare și atașați-l la 
celălalt capăt al furtunului.
NOTĂ: Când utilizați o pompă de apă, la conectarea furtu-
nului de apă urmați instrucțiunile pentru pompa dvs. de apă.

4.	 Apăsați manșonul de cuplare în orificiul de apă 
până se blochează cu un clic.
► Fig.14:   �1. Manșon de cuplare 2. Orificiu apă 

3. Robinet de închidere

NOTĂ: Mențineți robinetul de închidere închis 
până la începerea operației de tăiere cu jet de apă. 
Pentru modalitatea de alimentare cu apă, consultați 
secțiunea referitoare la operare.

OPERAREA
ATENŢIE: Asigurați-vă că ați blocat capacul 

compartimentul acumulatorului înainte de operare.
ATENŢIE: Asigurați-vă că ați fixat ferm piesa 

de prelucrat pe un banc sau o masă de lucru 
stabilă în timpul operării.

ATENŢIE: Nu răsuciţi sau forţaţi maşina în 
tăietură deoarece motorul poate fi suprasolicitat 
sau piesa se poate rupe.

Tăiere
ATENŢIE: În timpul operării, nu poziționați 

mașina mai sus de înălțimea umărului dvs.
► Fig.15

Țineți bine mașina. Apucați mânerul cu mâna dreaptă și maneta 
cu mâna stângă. Pentru a preveni șocul electric prin tăierea acci-
dentală a unui cablu electric, țineți întotdeauna maneta de partea 
prevăzută în acest sens, astfel cum se arată în figură.
► Fig.16:   �1. Partea de ținut

Deplasați mașina peste suprafața piesei de prelucrat, 
menținând-o în poziție orizontală și avansând lent până 
la finalizarea tăierii. Mențineți linia de tăiere dreaptă și 
viteza de avans uniformă.
► Fig.17
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NOTĂ: Când temperatura cartușului acumulatorului 
este redusă, este posibil ca mașina să nu lucreze la 
capacitate deplină. În acest caz, de exemplu, utilizați 
un timp mașina pentru a efectua o tăiere ușoară până 
când cartușul acumulatorului ajunge la temperatura 
încăperii. Apoi, mașina poate fi utilizată la capacitate 
deplină.
NOTĂ: Dacă eficiența de tăiere a discului diaman-
tat începe să scadă, ascuțiți marginea de tăiere a 
discului cu ajutorul unei mașini de șlefuit cu discuri 
abrazive pe care nu o mai folosiți sau al unui bloc de 
beton. Ascuțiți apăsând ușor pe marginea exterioară 
a discului diamantat.

La alimentarea cu apă în timpul tăierii
ATENŢIE: Când utilizați un disc diamantat 

pentru tăiere umedă, asigurați întotdeauna ali-
mentarea cu apă în timpul tăierii.

Conectați mașina la sursa de alimentare cu apă și rotiți 
robinetul de închidere în direcția săgeții, astfel cum se 
arată în imagine. Ajustați poziția robinetului de închidere 
pentru a obține un debit de apă delicat.
► Fig.18:   �1. Robinet de închidere

ATENŢIE: Când alimentați cu apă, țineți 
întotdeauna capul mașinii mai jos decât corpul 
acesteia, pentru a preveni pătrunderea apei în 
mecanismul mașinii. În caz contrar, se poate pro-
duce un șoc electric.
► Fig.19

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului scos înainte 
de a executa lucrările de inspecţie şi întreţinere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.

Curățarea mașinii
După fiecare utilizare, scoateți cartușul acumulatorului 
și discul, apoi curățați praful, murdăria sau așchiile de 
metal acumulate în interiorul apărătorii discului. Curățați 
corpul mașinii ștergând praful și murdăria cu o lavetă 
uscată sau cu o lavetă umezită cu apă cu săpun și 
stoarsă. Folosiți o lavetă uscată pentru a șterge murdă-
ria de pe lentila lămpii. Aveți grijă să nu zgâriați lentila 
lămpii deoarece, în caz contrar, iluminarea va fi redusă.
► Fig.20:   �1. Apărătoarea discului 2. Lentila lămpii

Curățarea fantei de ventilație
Curățați fantele de ventilație ale mașinii în mod regulat 
sau ori de câte ori devin îmbâcsite.
► Fig.21:   �1. Fantă de aspiraţie 2. Fantă de evacuare

Schimbarea curelei trapezoidale
1.	 Scoateți cartușul acumulatorului și discul.
2.	 Slăbiți bolțurile cu cap hexagonal cu ajutorul cheii 
imbus și apoi îndepărtați capacul.
► Fig.22:   �1. Bolț cu cap hexagonal 2. Capac

3.	 În timp ce răsuciți puternic cureaua trapezoidală 
astfel încât partea sa interioară să fie orientată în sus, 
așa cum se arată în imagine, rotiți bolțul pe roata de 
transmisie (mare) în sens orar, utilizând cheia inelară.
Cureaua trapezoidală va devia de pe șină și se va 
desprinde pe măsură ce rotiți bolțul.
► Fig.23:   �1. Curea trapezoidală 2. Roată de transmi-

sie (mare) 3. Cheie inelară

NOTĂ: Nu rotiți niciodată cheia inelară în sens 
antiorar. În caz contrar, bolțul de pe roata de 
transmisie (mare) va fi slăbit, ceea ce va duce la o 
performanță scăzută.

4.	 Prindeți cu cârligul noua curea trapezoidală la 
roata de transmisie (mică). Poziționați celălalt capăt 
al curelei trapezoidale pe roata de transmisie (mare), 
astfel încât să fie prins parțial cu cârligul de șina din 
partea frontală a roții de transmisie. (În această etapă, 
nu trebuie să prindeți cureaua trapezoidală cu cârligul la 
toate șinele de pe roata de transmisie). Apoi, rotiți bolțul 
pe roata de transmisie (mare) în sens orar, utilizând 
cheia inelară.
Cureaua trapezoidală se va poziționa pe șină pe 
măsură ce rotiți bolțul.
► Fig.24:   �1. Roată de transmisie (mică) 2. Roată de 

transmisie (mare) 3. Cheie inelară

Asigurați-vă că toate ghidajele de pe cercul interior al 
curelei trapezoidale se potrivesc în șinele de pe roțile 
de transmisie. Toate șinele de pe roata de transmisie 
trebuie să sprijine ghidajele de pe cureaua trapezoidală. 
Dacă una dintre șine nu sprijină ghidajul, cureaua trape-
zoidală nu este montată în mod corespunzător.
► Fig.25:   �1. Șina de pe roata de transmisie 

2. Ghidajul de pe cureaua trapezoidală

5.	 Poziționați capacul pe mașină și strângeți bolțurile 
cu cap hexagonal cu ajutorul cheii imbus.
► Fig.26:   �1. Tub 2. Capac 3. Bolț cu cap hexagonal

NOTĂ: Înainte de atașarea capacului, asigurați-vă 
că tubul pentru alimentarea cu apă este poziționat 
conform figurii.
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DEPANARE
Înainte de a solicita reparaţii, efectuaţi mai întâi propria inspecţie. În cazul în care găsiţi o problemă care nu este 
explicată în manual, nu încercaţi să demontaţi echipamentul. În schimb, adresaţi-vă Centrelor de service autorizate 
Makita, utilizând întotdeauna piese de schimb Makita pentru reparaţii.

Stare de anormalitate Cauză probabilă (defecţiune) Remediu

Motorul nu operează. Cartușele de acumulator nu sunt 
montate.

Montați două cartușe de acumulator. Această 
mașină nu funcționează cu un singur cartuș de 
acumulator.

Problemă cu acumulatorul (tensiune 
scăzută)

Reîncărcați acumulatorul. Dacă reîncărcarea nu 
este eficientă, înlocuiți cartușul acumulatorului.

Sistemul de acţionare nu funcţionează 
corect.

Solicitaţi centrului de service autorizat local efectu-
area reparaţiilor.

Motorul se opreşte din funcţionare 
după puţin timp.

Nivelul de încărcare al acumulatorului 
este redus.

Reîncărcați acumulatorul. Dacă reîncărcarea nu 
este eficientă, înlocuiți cartușul acumulatorului.

Supraîncălzire. Opriţi utilizarea uneltei şi lăsaţi-o să se răcească.

Rotația discului nu este accelerată 
în mod corespunzător chiar și după 
operarea mașinii fără sarcină timp de 
20 de secunde.

Acumulatorul este instalat 
necorespunzător.

Montaţi cartuşul de acumulator în modul descris în 
acest manual.

Puterea acumulatorului se reduce. Reîncărcați cartușul acumulatorului. Dacă reîn-
cărcarea nu este eficientă, înlocuiți cartușul 
acumulatorului.

Cureaua trapezoidală alunecă. Înlocuiți cureaua trapezoidală cu una nouă.

Sistemul de acţionare nu funcţionează 
corect.

Solicitaţi centrului de service autorizat local efectu-
area reparaţiilor.

Discul nu se rotește: 
 opriţi imediat maşina!

Cureaua trapezoidală alunecă. Înlocuiți cureaua trapezoidală cu una nouă.

Un obiect străin este blocat în spațiul 
dintre apărătoare și disc.

Demontați cartușul acumulatorului și apoi îndepăr-
tați obiectul străin.

Sistemul de acţionare nu funcţionează 
corect.

Solicitaţi centrului de service autorizat local efectu-
area reparaţiilor.

Vibraţii anormale: 
 opriţi imediat maşina!

Atașare necorespunzătoare a discului. Montați discul în modul descris în acest manual. 
Strângeți bolțul pentru a fixa bine discul.

Sistemul de acţionare nu funcţionează 
corect.

Solicitaţi centrului de service autorizat local efectu-
area reparaţiilor.

Capul de tăiere şi motorul nu pot fi 
oprite: 

 Scoateți imediat cartușul 
acumulatorului!

Defecţiune electrică sau electronică. Scoateți cartușul acumulatorului și adresați-vă cen-
trului local de service autorizat pentru reparații.

Performanță redusă a tăierii Este necesar să înlocuiți discul. Înlocuiți discul cu unul nou.

Se scurge apă prin orificiu. Se scurge apă din partea cu garnitura 
inelară.

Solicitați centrului de service autorizat local efectu-
area reparațiilor.

ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele 

auxiliare recomandate pentru maşina dumnea-
voastră Makita în acest manual. Utilizarea oricăror 
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc 
de vătămare corporală. Utilizaţi accesoriile şi piesele 
auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului 
local de service Makita.
•	 Disc abraziv de retezat
•	 Disc diamantat
•	 Curea trapezoidală
•	 Manșon de cuplare
•	 Flanșă set de 60 (diferă în funcție de țară)

•	 Cheie inelară
•	 Cheie imbus
•	 Acumulator şi încărcător original Makita

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca acce-
sorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot 
diferi în funcţie de ţară.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DCE090

Scheibendurchmesser 230 mm

Max. Scheibendicke 3,0 mm

Maximale Schnitttiefe 88 mm

Nenndrehzahl 6.600 min-1

Nennspannung 36 V Gleichstrom

Maximal zulässiger Speisewasserdruck 5,0 bar

Gesamtlänge 554 mm

Nettogewicht 5,6 - 6,3 kg

•	 Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich 

sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle 
angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegeräte
Akku BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Ladegerät DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegeräte sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus und Ladegeräte. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeräte besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Vorgesehene Verwendung
Das Werkzeug ist zum Schneiden von Metallmaterial 
mit einer Trennschleifscheibe und auch von Mauerwerk 
mit einer Diamantscheibe vorgesehen.

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß EN60745-2-22:
Schalldruckpegel (LpA): 103 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 114 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der Standardprüfmethode 
gemessen und kann (können) für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine Vorbewertung des 
Gefährdungsgrads verwendet werden.
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WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.
WARNUNG: Die Schallemission während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann je 

nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, von 
dem (den) angegebenen Wert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs 
zusätzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen
Arbeitsmodus: Betonschneiden

Linksdrehung Rechtsdrehung Zutreffender Standard

ah,W (m/s2) Messunsicherheit 
K (m/s2)

ah,W (m/s2) Messunsicherheit 
K (m/s2)

5,9 1,5 4,0 1,5 EN60745-2-22

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der Standardprüfmethode 
gemessen und kann (können) für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.
HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine Vorbewertung des 
Gefährdungsgrads verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrationsemission während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bearbeiteten 
Werkstücks, von dem (den) angegebenen Emissionswert(en) abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers anhand einer Schätzung 
des Gefährdungsgrads unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung aller Phasen 
des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser 
Bedienungsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-
sem Elektrowerkzeug gelieferten 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine 
Missachtung der unten aufgeführten Anweisungen 
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für Akku 
Fliesen- und Glas-Schneider

1.	 Die mit dem Werkzeug gelieferte Schutzhaube 
muss sicher am Elektrowerkzeug befestigt und 
für maximale Sicherheit positioniert werden, um 
das Gefahrenpotenzial der Trennscheibe für die 
Bedienungsperson minimal zu halten. Achten Sie dar-
auf, dass Sie selbst und Umstehende nicht in der Ebene 
der rotierenden Trennscheibe stehen. Die Schutzhaube 
schützt den Bediener vor Trennscheiben-Bruchstücken und 
versehentlichem Kontakt mit der Trennscheibe.

2.	 Verwenden Sie nur kunstharzgebundene 
faserverstärkte Trennscheiben oder Diamant-
Trennscheiben für Ihr Elektrowerkzeug. Die 
bloße Tatsache, dass ein Zubehörteil an Ihrem 
Elektrowerkzeug angebracht werden kann, 
gewährleistet noch keinen sicheren Betrieb.

3.	 Die Nenndrehzahl des Zubehörteils muss mindestens der 
am Elektrowerkzeug angegebenen Maximaldrehzahl ent-
sprechen. Zubehörteile, die schneller als ihre Nenndrehzahl 
rotieren, können bersten und auseinander fliegen.

4.	 Scheiben dürfen nur für empfohlene 
Anwendungen eingesetzt werden. Zum Beispiel: 
Nicht mit der Seite einer Trennscheibe schleifen. 
Da Trennschleifscheiben für Peripherieschleifen 
vorgesehen sind, können sie durch seitlich einwir-
kende Kräfte zerschmettert werden.

5.	 Verwenden Sie stets unbeschädigte 
Scheibenflansche des korrekten Durchmessers 
für die ausgewählte Trennscheibe. Korrekte 
Scheibenflansche stützen die Trennscheibe und redu-
zieren somit die Möglichkeit eines Scheibenbruchs.
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6.	 Verwenden Sie keine abgenutzten faserverstärkten 
Trennscheiben von größeren Elektrowerkzeugen. 
Trennscheiben für größere Elektrowerkzeuge eignen 
sich nicht für die höhere Drehzahl eines kleineren 
Werkzeugs und können bersten.

7.	 Außendurchmesser und Dicke des 
Zubehörteils müssen innerhalb der 
Kapazitätsgrenzen Ihres Elektrowerkzeugs 
liegen. Zubehörteile der falschen Größe können 
nicht angemessen geschützt oder kontrolliert 
werden.

8.	 Die Spindelbohrung von Trennscheiben 
und Flanschen muss genau der Spindel 
des Elektrowerkzeugs angepasst sein. 
Trennscheiben und Flansche, deren 
Spindelbohrung nicht genau auf den 
Montageflansch des Elektrowerkzeugs passt, 
laufen unrund, vibrieren übermäßig und können 
einen Verlust der Kontrolle verursachen.

9.	 Verwenden Sie keine beschädigten 
Trennscheiben. Überprüfen Sie die 
Trennscheiben vor jeder Benutzung auf 
Absplitterungen und Risse. Falls das 
Elektrowerkzeug oder die Trennscheibe 
herunterfällt, überprüfen Sie das Teil auf 
Beschädigung, oder montieren Sie eine unbe-
schädigte Trennscheibe. Achten Sie nach der 
Überprüfung und Installation der Trennscheibe 
darauf, dass Sie selbst und Umstehende nicht 
in der Rotationsebene der Trennscheibe ste-
hen, und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine 
Minute lang mit maximaler Leerlaufdrehzahl 
laufen. Beschädigte Trennscheiben brechen 
normalerweise während dieses Probelaufs 
auseinander.

10.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Benutzen Sie je nach der Arbeit einen 
Gesichtsschutz bzw. eine Sicherheits- oder 
Schutzbrille. Tragen Sie bei Bedarf eine 
Staubmaske, Ohrenschützer, Handschuhe 
und eine Arbeitsschürze, die in der Lage ist, 
kleine Schleifpartikel oder Werkstücksplitter 
abzuwehren. Der Augenschutz muss in der Lage 
sein, den bei verschiedenen Arbeiten anfallen-
den Flugstaub abzuwehren. Die Staubmaske 
oder Atemschutzmaske muss in der Lage sein, 
durch die Arbeit erzeugte Partikel herauszufil-
tern. Lang anhaltende Lärmbelastung kann zu 
Gehörschäden führen.

11.	 Halten Sie Umstehende in sicherem 
Abstand vom Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss persönli-
che Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke 
des Werkstücks oder einer beschädigten 
Trennscheibe können weggeschleudert wer-
den und Verletzungen über den unmittelbaren 
Arbeitsbereich hinaus verursachen.

12.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die Gefahr besteht, 
dass das Schneidzubehör verborgene Kabel 
kontaktiert. Bei Kontakt mit einem Strom führen-
den Kabel können die freiliegenden Metallteile 
des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führend 
werden, so dass der Benutzer einen elektrischen 
Schlag erleiden kann.

13.	 Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab, 
nachdem das Zubehörteil zum vollständigen 
Stillstand gekommen ist. Anderenfalls kann die 
rotierende Trennscheibe die Oberfläche erfassen 
und das Elektrowerkzeug aus Ihren Händen reißen.

14.	 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es an Ihrer Seite tragen. Das 
rotierende Zubehörteil könnte sonst bei versehent-
lichem Kontakt Ihre Kleidung erfassen und auf 
Ihren Körper zu gezogen werden.

15.	 Reinigen Sie die Ventilationsöffnungen des 
Elektrowerkzeugs regelmäßig. Der Lüfter des 
Motors saugt Staub in das Gehäuse an, und 
starke Ablagerungen von Metallstaub können 
elektrische Gefahren verursachen.

16.	 Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe von brennbaren Materialien. Funken 
könnten diese Materialien entzünden.

Warnungen vor Rückschlag und damit zusammen-
hängenden Gefahren
Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion auf eine ein-
geklemmte oder stockende Trennscheibe. Klemmen 
oder Hängenbleiben verursacht sofortiges Stocken der 
rotierenden Trennscheibe, was wiederum dazu führt, 
dass das außer Kontrolle geratene Elektrowerkzeug am 
Stockpunkt in die entgegengesetzte Drehrichtung der 
Trennscheibe geschleudert wird.
Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe vom 
Werkstück erfasst oder eingeklemmt wird, kann sich die 
in den Klemmpunkt eindringende Schleifscheibenkante 
in die Materialoberfläche bohren, so dass sie heraus-
springt oder zurückschlägt. Je nach der Drehrichtung 
der Schleifscheibe am Klemmpunkt kann die 
Schleifscheibe auf die Bedienungsperson zu oder von 
ihr weg springen. Schleifscheiben können unter solchen 
Bedingungen auch brechen.
Rückschlag ist das Resultat falscher Handhabung des 
Elektrowerkzeugs und/oder falscher Arbeitsverfahren 
oder -bedingungen und kann durch Anwendung der 
nachstehenden Vorsichtsmaßnahmen vermieden 
werden.
1.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug mit festem 

Griff, und positionieren Sie Ihren Körper 
und Arm so, dass Sie die Rückschlagkräfte 
auffangen können. Benutzen Sie stets den 
Zusatzgriff, wenn vorhanden, um maxi-
male Kontrolle über Rückschlag oder 
Drehbewegungen während des Anlaufs zu 
haben. Drehbewegungen oder Rückschlagkräfte 
können kontrolliert werden, wenn entsprechende 
Vorkehrungen getroffen werden.

2.	 Legen Sie Ihre Hand niemals in die Nähe des 
rotierenden Zubehörteils. Bei einem Rückschlag 
könnte das Zubehörteil Ihre Hand verletzen.

3.	 Stellen Sie sich nicht so, dass sich Ihr Körper 
in einer Linie mit der rotierenden Trennscheibe 
befindet. Der Rückschlag schleudert das 
Werkzeug am Stockpunkt in die entgegengesetzte 
Drehrichtung der Trennscheibe.

4.	 Lassen Sie beim Bearbeiten von Ecken und 
scharfen Kanten usw. besondere Vorsicht 
walten. Vermeiden Sie Anstoßen und Verhaken 
des Zubehörteils. Ecken, scharfe Kanten oder 
Anstoßen führen leicht zu Hängenbleiben des 
rotierenden Zubehörteils und verursachen Verlust 
der Kontrolle oder Rückschlag.
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5.	 Bringen Sie keine Sägeketten, Holzfräsen, 
Segment-Diamantscheiben mit einem 
Randspalt von mehr als 10 mm oder gezahnte 
Sägeblätter an. Solche Blätter verursachen häu-
fige Rückschläge und Verlust der Kontrolle.

6.	 Vermeiden Sie „Verkanten“ der Trennscheibe 
oder die Ausübung übermäßigen Drucks. 
Versuchen Sie nicht, übermäßig tiefe 
Schnitte zu machen. Überbeanspruchung der 
Trennscheibe erhöht die Belastung und die 
Empfänglichkeit für Verdrehen oder Klemmen der 
Trennscheibe im Schnitt sowie die Möglichkeit von 
Rückschlag oder Scheibenbruch.

7.	 Falls die Trennscheibe klemmt oder der Schnitt 
aus irgendeinem Grund unterbrochen wird, 
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und 
halten Sie es bewegungslos im Werkstück, 
bis die Trennscheibe zum völligen Stillstand 
kommt. Versuchen Sie auf keinen Fall, die 
rotierende Trennscheibe aus dem Schnitt zu 
entfernen, weil sonst ein Rückschlag auftreten 
kann. Nehmen Sie eine Überprüfung vor, und 
treffen Sie Abhilfemaßnahmen, um die Ursache 
von Trennscheiben-Klemmen zu beseitigen.

8.	 Setzen Sie den Schnittbetrieb nicht mit im 
Werkstück fort. Führen Sie die Trennscheibe 
vorsichtig in den Schnitt ein, nachdem 
sie die volle Drehzahl erreicht hat. Wird 
das Elektrowerkzeug mit im Werkstück sit-
zender Trennscheibe eingeschaltet, kann die 
Trennscheibe klemmen, hochsteigen oder 
zurückschlagen.

9.	 Stützen Sie Platten oder andere übergroße 
Werkstücke ab, um die Gefahr von Klemmen 
oder Rückschlag der Trennscheibe zu mini-
mieren. Große Werkstücke neigen dazu, unter 
ihrem Eigengewicht durchzuhängen. Die Stützen 
müssen beidseitig der Trennscheibe nahe der 
Schnittlinie und in der Nähe der Werkstückkante 
unter das Werkstück platziert werden.

10.	 Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn 
Sie einen „Taschenschnitt“ in bestehende 
Wände oder andere Blindflächen durchführen. 
Die vorstehende Trennscheibe kann Gas- oder 
Wasserleitungen, Stromkabel oder Objekte durch-
schneiden, die Rückschlag verursachen können.

Zusätzliche Sicherheitswarnungen:
1.	 Bevor Sie eine Segment-Diamantscheibe 

verwenden, vergewissern Sie sich, dass die 
Diamantscheibe einen Randspalt zwischen 
den Segmenten von maximal 10 mm hat, und 
nur einen negativen Spanwinkel aufweist. 

2.	 Versuchen Sie niemals, das Werkzeug zum 
Schneiden verkehrt herum in einen Schraubstock 
einzuspannen. Dies ist sehr gefährlich und kann 
zu schweren Unfällen führen.

3.	 Manche Materialien können giftige 
Chemikalien enthalten. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materialherstellers.

4.	 Lagern Sie Trennscheiben gemäß 
Herstellerempfehlung. Falsche Lagerung kann 
die Trennscheiben beschädigen.

5.	 Verwenden Sie stets eine für Ihre Arbeit 
und das zu schneidende Material geeignete 
Trennscheibe.

6.	 Untersuchen Sie das zu schneidende Material 
vor dem Schneiden. Falls das Material explosive 
oder brennbare Substanzen enthält, kann es eine 
Explosion oder einen Brand verursachen.

7.	 Schalten Sie das Werkzeug nicht ein, falls 
ein Fremdkörper zwischen Schutzhaube und 
Trennscheibe eingeklemmt ist. Nehmen Sie in 
diesem Fall den Akku heraus, und entfernen Sie 
den Fremdkörper.

8.	 Stützen Sie das Werkstück nach Möglichkeit 
immer mit Klemmen oder ähnlichen Mitteln ab. 

9.	 Tragen Sie während der Arbeit stets einen 
Gehörschutz.

10.	 Schneiden Sie kein Holzmaterial mit diesem 
Werkzeug. 

BEWAHREN SIE DIESE 
ANLEITUNG AUF.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH oder 
Missachtung der Sicherheitsvorschriften in dieser 
Anleitung können schwere Personenschäden 
verursachen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1.	 Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2.	 Unterlassen Sie Zerlegen oder Manipulieren des 
Akkus. Es kann sonst zu einem Brand, übermäßiger 
Hitzeentwicklung oder einer Explosion kommen.

3.	 Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4.	 Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5.	 Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1)	 Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2)	 Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3)	 Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.
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6.	 Lagern und benutzen Sie das Werkzeug und den 
Akku nicht an Orten, an denen die Temperatur 
50 °C erreichen oder überschreiten kann.

7.	 Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8.	 Unterlassen Sie Nageln, Schneiden, 
Zerquetschen, Werfen, Fallenlassen des Akkus 
oder Schlagen des Akkus mit einem harten 
Gegenstand. Eine solche Handlung kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzeentwicklung oder 
einer Explosion führen.

9.	 Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10.	 Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch Dritte oder 
Spediteure, müssen besondere Anforderungen zu 
Verpackung und Etikettierung beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11.	 Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom 
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem siche-
ren Ort. Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

12.	 Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

13.	 Soll das Werkzeug längere Zeit nicht benutzt 
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

14.	 Bei und nach dem Gebrauch kann der Akku 
heiß werden, was Verbrennungen oder 
Niedertemperaturverbrennungen verursachen kann. 
Beachten Sie die Handhabung von heißen Akkus.

15.	 Berühren Sie nicht den Anschlusskontakt 
des Werkzeugs unmittelbar nach dem 
Gebrauch, da er heiß genug werden kann, um 
Verbrennungen zu verursachen.

16.	 Achten Sie darauf, dass sich keine 
Späne, Staub oder Schmutz in den 
Anschlusskontakten, Löchern und Nuten 
des Akkus absetzen. Dies kann zu einer 
Leistungseinbuße oder Betriebsstörung des 
Werkzeugs oder des Akkus führen.

17.	 Wenn das Werkzeug den Einsatz in der Nähe 
einer Hochspannungs-Stromleitung nicht 
unterstützt, benutzen Sie den Akku nicht in 
der Nähe einer Hochspannungs-Stromleitung. 
Dies kann zu einer Funktionsstörung oder 
Betriebsstörung des Werkzeugs oder des Akkus 
führen.

18.	 Halten Sie die Batterie von Kindern fern.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1.	 Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2.	 Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3.	 Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4.	 Wenn Sie den Akku nicht benutzen, nehmen 
Sie ihn vom Werkzeug oder Ladegerät ab.

5.	 Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt 
wird. 

BEZEICHNUNG DER TEILE
► Abb.1

1 Trennschleifscheibe / 
Diamantscheibe

2 Schutzhaube 3 Bügelgriff 4 Abdeckung (für 
Akkufach)

5 Einschaltsperrknopf 6 Raste 7 Lampe 8 Prüftaste

9 Akku-Anzeige 10 Überlastanzeige 11 Lampentaste 12 Auslöseschalter

13 Handgriff 14 Wassereinlass 15 Hahn 16 Abdeckung (für 
Treibriemen)

17 Spindelarretierknopf 18 Kupplungsmuffe 19 Steckschlüssel 20 Inbusschlüssel
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anbringen und Abnehmen des 
Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug 
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
sie Ihnen aus der Hand rutschen, was zu einer 
Beschädigung des Werkzeugs und des Akkus und zu 
Körperverletzungen führen kann.

Um den Akku einzusetzen, öffnen Sie die Abdeckung, 
während Sie die Raste lösen. Richten Sie die 
Führungsfeder des Akkus auf die Führungsnut im 
Gehäuse aus, und schieben Sie den Akku hinein. 
Schieben Sie ihn vollständig ein, bis er mit einem hör-
baren Klicken einrastet. Falls die rote Anzeige an der 
Oberseite des Knopfes sichtbar ist, ist der Akku nicht 
vollständig verriegelt.
Nachdem Sie die Akkus eingesetzt oder entnommen 
haben, vergewissern Sie sich, dass die Abdeckung 
geschlossen und durch die Raste verriegelt ist.
► Abb.2:   �1. Abdeckung 2. Raste

Um die Akkus abzunehmen, heben Sie den jeweiligen 
Akku an, während Sie den Knopf an der Vorderseite 
des Akkus drücken.
► Abb.3:   �1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug 
herausfallen und Sie oder umstehende Personen 
verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie 
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus. 
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er 
nicht richtig ausgerichtet.

HINWEIS: Das Werkzeug funktioniert nicht mit nur 
einem Akku.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
► Abb.4:   �1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75% bis 
100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku 
aufladen.

Möglicherweise 
liegt eine 

Funktionsstörung 
im Akku vor.

HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.
HINWEIS: Die erste (äußerste linke) Anzeigelampe 
blinkt, wenn das Akku-Schutzsystem aktiv ist.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
► Abb.5:   �1. Akku-Anzeige 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste, um die Akku-Restkapazität 
anzuzeigen. Jedem Akku sind eigene Akku-Anzeigen 
zugeordnet.

Status der Akku-Anzeige Akku-
Restkapazität

Ein Aus Blinkend

50% bis 
100%

20% bis 50%

0% bis 20%

Akku 
aufladen
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Werkzeug/Akku-Schutzsystem
Das Werkzeug ist mit einem Werkzeug/Akku-Schutzsystem 
ausgestattet. Dieses System schaltet die Stromversorgung 
des Motors automatisch ab, um die Lebensdauer von 
Werkzeug und Akku zu verlängern. Das Werkzeug bleibt wäh-
rend des Betriebs automatisch stehen, wenn das Werkzeug 
oder der Akku einer der folgenden Bedingungen unterliegt. 
Bei manchen Bedingungen leuchten die Anzeigen auf.

Überlastschutz
Wird das Werkzeug/der Akku auf eine Weise benutzt, die 
eine ungewöhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt, bleibt 
das Werkzeug automatisch stehen. Schalten Sie in dieser 
Situation das Werkzeug aus, und brechen Sie die Arbeit ab, 
die eine Überlastung des Werkzeugs verursacht hat. Schalten 
Sie dann das Werkzeug wieder ein, um es neu zu starten.

Überhitzungsschutz
Wenn das Werkzeug überhitzt wird, bleibt es auto-
matisch stehen, und die Akku-Anzeige blinkt etwa 60 
Sekunden lang. Lassen Sie das Werkzeug in dieser 
Situation abkühlen, bevor Sie es wieder einschalten.

 Ein  Blinkend

Überentladungsschutz
Wenn die Akkukapazität niedrig wird, schaltet sich das 
Werkzeug automatisch aus. Falls das Produkt trotz 
Betätigung der Schalter nicht funktioniert, entfernen Sie 
die Akkus vom Werkzeug, und laden Sie sie auf.

Überlastwarnung
Wird das Werkzeug mit übermäßiger Last betrieben, 
blinkt die Überlastanzeige in Rot. Verringern Sie in 
dieser Situation die Belastung des Werkzeugs. Dann 
hört die Anzeige auf zu blinken.
► Abb.6:   �1. Überlastanzeige

Schalterfunktion

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass der 
Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß funktioniert und 
beim Loslassen in die AUS-Stellung zurückkehrt.

WARNUNG: Versuchen Sie NIEMALS, den 
Einschaltsperrknopf mit Klebeband oder anderen 
Mitteln unwirksam zu machen. Ein Schalter mit unwirksa-
mem Einschaltsperrknopf kann zu ungewolltem Betrieb und 
daraus resultierenden schweren Personenschäden führen.

WARNUNG: Betreiben Sie das Werkzeug 
NIEMALS, wenn es durch einfache Betätigung des Ein-
Aus-Schalters eingeschaltet werden kann, ohne den 
Einschaltsperrknopf zu drücken. Ein reparaturbedürftiger 
Schalter kann zu ungewolltem Betrieb und daraus resul-
tierenden schweren Personenschäden führen. Lassen Sie 
das Werkzeug von einer Makita-Kundendienststelle ord-
nungsgemäß reparieren, BEVOR Sie es weiter benutzen.

Um versehentliche Betätigung des Ein-Aus-Schalters zu 
verhüten, ist das Werkzeug mit einem Einschaltsperrknopf 
ausgestattet. Zum Starten des Werkzeugs drücken Sie erst den 
Einschaltsperrknopf, und betätigen Sie dann den Auslöseschalter. 
Zum Stoppen lassen Sie den Auslöseschalter los.
► Abb.7:   �1. Auslöseschalter 2. Einschaltsperrknopf

ANMERKUNG: Betätigen Sie den 
Auslöseschalter nicht gewaltsam, ohne den 
Einschaltsperrknopf hineinzudrücken. Dies kann 
zu Beschädigung des Schalters führen.

Einschalten der Lampe

VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die 
Lampe oder die Lichtquelle.

Zum Einschalten der Lampe drücken Sie die 
Lampentaste. Zum Ausschalten der Lampe drücken Sie 
die Lampentaste erneut.
► Abb.8:   �1. Lampentaste 2. Lampe

HINWEIS: Die Lampe wird automatisch ausgeschal-
tet, wenn eine Minute lang keine Betätigung des 
Werkzeugs erfolgt.

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Montieren und Demontieren der 
Trennschleifscheibe / Diamantscheibe

VORSICHT: Verwenden Sie nur den Makita-
Schraubenschlüssel zum Montieren und 
Demontieren von Trennscheiben.

VORSICHT: Ziehen Sie die Schraube beim 
Montieren der Trennscheibe sicher fest.

VORSICHT: Drücken Sie nicht den 
Spindelarretierknopf, während die Trennscheibe 
sich dreht.

Zum Demontieren der Trennscheibe drücken Sie den 
Spindelarretierknopf, und drehen Sie die Trennscheibe, bis sie 
sich nicht mehr drehen kann. Drehen Sie die Sechskantschraube 
bei vollständig verriegelter Spindel mit dem Steckschlüssel 
entgegen dem Uhrzeigersinn. Entfernen Sie dann die 
Sechskantschraube, den Außenflansch und die Trennscheibe.
► Abb.9:   �1. Spindelarretierknopf 2. Steckschlüssel 

3. Anziehen 4. Lösen
► Abb.10:   �1. Innensechskantschraube 

2. Außenflansch (schwarz) 
3. Trennschleifscheibe / Diamantscheibe 
4. Innenflansch (silbern) 5. Pfeil 
(Drehrichtung der Trennscheibe)

Zum Montieren der Trennscheibe wenden Sie das 
Demontageverfahren umgekehrt an. 
DIE SECHSKANTSCHRAUBE SICHER FESTZIEHEN.
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VORSICHT: Montieren Sie die Trennscheibe 
stets so, dass der Pfeil auf der Trennscheibe in 
die gleiche Richtung zeigt wie der Pfeil auf der 
Schutzhaube. Anderenfalls dreht sich die Scheibe 
rückwärts, wodurch Personenschäden verursacht 
werden können.

VORSICHT: Verwenden Sie nur 
Trennscheiben, die mit einer Drehzahl markiert 
sind, die der am Werkzeug angegebenen Drehzahl 
entspricht oder diese übertrifft.

HINWEIS: Falls der Innenflansch versehentlich ent-
fernt wird, montieren Sie den Innenflansch so, dass 
sein größerer Vorsprung auf das Werkzeug gerichtet 
ist, wie in der Abbildung gezeigt.
► Abb.11:   �1. Sechskantschraube 2. Außenflansch 

(schwarz) 3. Trennschleifscheibe / 
Diamantscheibe 4. Innenflansch (silbern) 
5. Vorsprung (größer)

Anschließen an eine 
Wasserversorgung

1.	 Halten Sie einen Wasserschlauch bereit.
2.	 Entfernen Sie die Mutter an der Kupplungsmuffe, 
und führen Sie den Wasserschlauch durch die Mutter. 
Führen Sie das Schlauchende in die Kupplungsmuffe 
ein, und ziehen Sie dann die Mutter fest.
► Abb.12:   �1. Wasserschlauch 2. Mutter der 

Kupplungsmuffe 3. Kupplungsmuffe

3.	 Schließen Sie den Wasserschlauch an die 
Wasserversorgung an.
Wenn Sie den Schlauch an einen Wasserhahn 
anschließen, verwenden Sie eine geeignete 
Armatur, wie z. B. eine Schlauchschelle oder eine 
Wasserhahnkupplung.
► Abb.13:   �1. Schlauchschelle 

2. Wasserhahnkupplung 
3. Wasserschlauch

HINWEIS: Die Art der Armatur hängt von der Form 
des Wasserhahns ab, an den Sie den Anschluss 
vornehmen. Bereiten Sie eine geeignete handelsübli-
che Armatur vor.
HINWEIS: Wenn Sie eine Wasserhahnkupplung ver-
wenden, bereiten Sie eine weitere Kupplungsmuffe 
vor, und befestigen Sie diese am anderen Ende des 
Schlauchs.
HINWEIS: Wenn Sie eine Wasserpumpe verwenden, 
folgen Sie der Anleitung Ihrer Wasserpumpe zum 
Anschließen des Wasserschlauchs.

4.	 Drücken Sie die Kupplungsmuffe in den 
Wassereinlass hinein, bis sie mit einem Klicken 
einrastet.
► Abb.14:   �1. Kupplungsmuffe 2. Wassereinlass 

3. Hahn

ANMERKUNG: Halten Sie den Hahn 
geschlossen, bis Sie den Schneidbetrieb 
mit Wasserspeisung starten. Angaben zur 
Wasserzufuhr entnehmen Sie bitte dem Abschnitt 
über den Betrieb.

BETRIEB
VORSICHT: Verriegeln Sie unbedingt die 

Abdeckung des Akkufachs vor dem Betrieb.
VORSICHT: Halten Sie das Werkstück wäh-

rend der Arbeit unbedingt fest auf einer stabilen 
Werkbank oder einem Tisch nieder.

VORSICHT: Unterlassen Sie Verdrehen oder 
Forcieren des Werkzeugs im Schnitt, weil sonst der Motor 
überlastet werden oder das Werkstück brechen kann.

Schneiden
VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug während 

des Betriebs nicht höher als Ihre Schulterhöhe.
► Abb.15

Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff. Greifen Sie 
den Handgriff mit Ihrer rechten Hand, und den Bügelgriff 
mit Ihrer linken Hand. Um einen elektrischen Schlag 
durch versehentliches Durchtrennen eines Stromkabels 
zu verhindern, halten Sie den Bügelgriff stets an dem 
gekennzeichneten Teil, wie in der Abbildung gezeigt.
► Abb.16:   �1. Zu haltender Teil

Schieben Sie das Werkzeug flach und gleichmäßig über 
die Werkstückoberfläche, bis der Schnitt vollendet ist. 
Halten Sie eine gerade Schnittlinie und eine gleichmä-
ßige Vorschubgeschwindigkeit ein.
► Abb.17

HINWEIS: Bei kaltem Akku entfaltet das Werkzeug eventu-
ell nicht seine volle Kapazität. Benutzen Sie das Werkzeug 
während dieser Phase eine Zeitlang nur für leichte Schnitte, 
bis sich der Akku auf Raumtemperatur erwärmt hat. Dann 
kann das Werkzeug seine volle Kapazität entfalten.
HINWEIS: Wenn die Schneidleistung der Diamantscheibe 
nachzulassen beginnt, verwenden Sie eine alte, ausran-
gierte, grobkörnige Schleifscheibe oder einen Betonklotz, um 
die Schneidkante der Scheibe abzurichten. Drücken Sie zum 
Abrichten leicht auf die Außenkante der Diamantscheibe.

Wenn Wasser während des 
Schneidvorgangs zugeführt wird

VORSICHT: Wenn Sie eine Diamantscheibe 
für Nass-Schnitt verwenden, führen Sie während 
des Schneidvorgangs stets Wasser zu.

Schließen Sie das Werkzeug an die Wasserversorgung 
an, und drehen Sie den Hahn in Pfeilrichtung, wie 
dargestellt. Stellen Sie die Position des Hahns ein, um 
einen sanften Wasserfluss zu erhalten.
► Abb.18:   �1. Hahn

VORSICHT: Halten Sie den Werkzeugkopf 
während der Wasserzufuhr stets tiefer als das 
Werkzeuggehäuse, um Eindringen von Wasser 
in den Werkzeugmechanismus zu verhindern. 
Anderenfalls kann es zu einem elektrischen Schlag 
kommen.
► Abb.19
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WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.

Reinigen des Werkzeugs
Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Akku 
und die Trennscheibe ab, und entfernen Sie dann 
Staub, Schmutz oder Metallspäne, die sich in der 
Schutzhaube angesammelt haben. Reinigen Sie das 
Werkzeuggehäuse, indem Sie es mit einem trockenen 
oder einem in Seifenwasser getauchten und ausge-
wrungenen Tuch abwischen. Wischen Sie Schmutz auf 
der Lampenlinse mit einem trockenen Tuch ab. Achten 
Sie sorgfältig darauf, dass Sie die Lampenlinse nicht 
verkratzen, weil sich sonst die Lichtstärke verringert.
► Abb.20:   �1. Schutzhaube 2. Lampenlinse

Reinigen der Ventilationsöffnungen
Reinigen Sie die Ventilationsöffnungen des Werkzeugs 
regelmäßig oder im Anfangsstadium einer Verstopfung.
► Abb.21:   �1. Einlassöffnung 2. Auslassöffnung

Austauschen des Treibriemens
1.	 Entfernen Sie Akku und Trennscheibe.
2.	 Lösen Sie die Innensechskantschrauben mit dem 
Inbusschlüssel, und nehmen Sie dann die Abdeckung 
ab.
► Abb.22:   �1. Innensechskantschraube 2. Abdeckung

3.	 Während Sie den Treibriemen kräftig verdrehen, 
so dass seine Innenseite nach oben gerichtet ist, wie in 
der Abbildung gezeigt, drehen Sie die Schraube an der 
Riemenscheibe (groß) mit Hilfe des Steckschlüssels im 
Uhrzeigersinn.
Der Treibriemen weicht von der Spur ab und löst sich, 
wenn Sie die Schraube drehen.
► Abb.23:   �1. Treibriemen 2. Riemenscheibe (groß) 

3. Steckschlüssel

ANMERKUNG: Drehen Sie den Steckschlüssel 
niemals entgegen dem Uhrzeigersinn. Dadurch 
wird die Schraube an der Riemenscheibe (groß) 
gelöst, was zu einer Leistungseinbuße führt.

4.	 Legen Sie den neuen Treibriemen um die 
Riemenscheibe (klein). Legen Sie das andere Ende des 
Treibriemens auf die Riemenscheibe (groß), so dass 
es teilweise in die vorderste Rille der Riemenscheibe 
eingehängt ist. (In diesem Stadium müssen Sie den 
Treibriemen nicht in alle Rillen der Riemenscheibe 
einhängen). Drehen Sie danach die Schraube an der 
Riemenscheibe (groß) mit Hilfe des Steckschlüssels im 
Uhrzeigersinn.
Der Treibriemen gelangt in die Spur, wenn Sie die 
Schraube drehen.
► Abb.24:   �1. Riemenscheibe (klein) 

2. Riemenscheibe (groß) 3. Steckschlüssel

Vergewissern Sie sich, dass alle Führungen am 
Innenkreis des Treibriemens in den Rillen der 
Riemenscheiben sitzen. Alle Rillen der Riemenscheibe 
müssen die Führungen am Treibriemen abstützen. Falls 
eine Rille vorhanden ist, die die Führung nicht abstützt, 
ist der Treibriemen nicht korrekt montiert.
► Abb.25:   �1. Rille an der Riemenscheibe 2. Führung 

am Treibriemen

5.	 Bringen Sie die Abdeckung am Werkzeug an, 
und ziehen Sie die Innensechskantschrauben mit dem 
Inbusschlüssel fest.
► Abb.26:   �1. Rohrleitung 2. Abdeckung 

3. Innensechskantschraube

ANMERKUNG: Vergewissern Sie sich, dass die 
Rohrleitung für die Wasserzufuhr so positioniert 
ist, wie in der Abbildung gezeigt, bevor Sie die 
Abdeckung anbringen.
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FEHLERSUCHE
Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, führen Sie zunächst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem finden, das 
nicht in der Anleitung erläutert wird, versuchen Sie nicht, das Werkzeug zu zerlegen. Wenden Sie sich stattdessen an autori-
sierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile für Reparaturen verwendet werden.

Zustand der Unregelmäßigkeit Wahrscheinliche Ursache 
(Funktionsstörung)

Abhilfemaßnahme

Der Motor läuft nicht. Es sind keine Akkus eingesetzt. Setzen Sie zwei Akkus ein. Dieses Werkzeug funkti-
oniert nicht mit nur einem Akku.

Akkustörung (Unterspannung) Laden Sie den Akku auf. Falls Laden unwirksam ist, 
tauschen Sie den Akku aus.

Das Antriebssystem funktioniert nicht 
korrekt.

Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Der Motor bleibt nach kurzer Zeit 
stehen.

Der Ladestand des Akkus ist niedrig. Laden Sie den Akku auf. Falls Laden unwirksam ist, 
tauschen Sie den Akku aus.

Überhitzung. Brechen Sie die Benutzung des Werkzeugs ab, um 
es abkühlen zu lassen.

Die Trennscheibendrehzahl nimmt 
nicht richtig zu, selbst nachdem das 
Werkzeug 20 Sekunden lang unter 
Nulllast betrieben worden ist.

Der Akku ist falsch eingesetzt. Setzen Sie den Akku gemäß der Beschreibung in 
dieser Anleitung ein.

Die Akkuleistung lässt nach. Laden Sie den Akku auf. Falls Laden unwirksam ist, 
tauschen Sie den Akku aus.

Der Treibriemen rutscht. Ersetzen Sie den Treibriemen durch einen neuen.

Das Antriebssystem funktioniert nicht 
korrekt.

Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Die Trennscheibe dreht sich nicht: 
 Die Maschine unverzüglich 

stoppen!

Der Treibriemen rutscht. Ersetzen Sie den Treibriemen durch einen neuen.

Ein Fremdkörper ist zwischen 
Schutzhaube und Trennscheibe 
eingeklemmt.

Entnehmen Sie den Akku, und entfernen Sie dann 
den Fremdkörper.

Das Antriebssystem funktioniert nicht 
korrekt.

Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Ungewöhnliche Vibration: 
 Die Maschine unverzüglich 

stoppen!

Falsche Montage der Trennscheibe. Montieren Sie die Trennscheibe gemäß den Anweisungen 
in dieser Anleitung. Ziehen Sie die Schraube fest, um die 
Trennscheibe einwandfrei zu sichern.

Das Antriebssystem funktioniert nicht 
korrekt.

Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Schneidwerkzeug und Motor bleiben 
nicht stehen: 

 Entnehmen Sie den Akku 
unverzüglich!

Funktionsstörung der Elektrik oder 
Elektronik.

Entnehmen Sie den Akku, und wenden Sie sich 
bezüglich einer Reparatur an Ihr autorisiertes 
Service-Center.

Schlechte Schneidleistung Es ist an der Zeit, die Trennscheibe 
auszutauschen.

Ersetzen Sie die Trennscheibe durch eine neue.

Wasser läuft vom Einlass aus. Wasser läuft vom O-Ring-Teil aus. Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Service-Center.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
•	 Trennschleifscheibe
•	 Diamantscheibe

•	 Treibriemen
•	 Kupplungsmuffe
•	 Flanschsatz 60 (länderspezifisch)
•	 Steckschlüssel
•	 Inbusschlüssel
•	 Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.
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